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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zururati. Jahon tilshunosligida
badiiy diskursning struktur tuzilishi, tarkibiy gismlari, mazmuniy xususiyatlari,
pragma-diskursiv.  mohiyati bilan bog‘liq muammolar izchil muhokama
gilinmogda. Matnning mazkur belgilari semantik, stilistik, psixolingvistik,
lingvomadaniyatshunoslik sohalari doirasida aniglanib, tahlilga tortilmogda.
Zamonaviy tilshunoslik fanida muhim o‘rin egallagan antropotsentrik yondashuv
turli mualliflar tomonidan yaratilgan matnlarni kommunikativ magsadni amalga
oshirish vositasi nuqtai nazaridan o‘rganish zaruratini tug‘diradi.

Dunyo tilshunoslik markazlarida olamning lisoniy manzarasini gayta yaratish
masalasi, bu turdagi lisoniy manzaraning kommunikantlar tomonidan tasavvur
qilinishi va ifodalash usullari e’tiborni jalb qilmoqda. Badiiy diskurs, o‘z
navbatida, nafagat millat dunyogarashi, balki muallif va personajlarning mental
holati, individual qarashlarini aks ettiradi. Shu bois, badiyatga xos diskursiv
faoliyatni, mazmunni ifodalovchi vositalar tahlil usullarini takomillashtirish va
ularni  bevosita amaliyotga joriy qilish dolzarblashib bormoqgda. Yangi
O‘zbekistonning poydevorini mustahkamlash strategik rejalarining amalga
oshirilishi natijasi o‘laroq, mamlakatimizda chet tillarning nazariy asoslarini va
amaliy mohiyatini tadqiq qilishga katta e’tibor qaratilmoqda. Respublikamizda
chet tillarni o‘rganishga e’tibor davlat siyosatining ustuvor yo‘nalshlaridan biriga
aylangan bir paytda til tizimining barcha sathlari va ularga oid kategoriyalarni har
taraflama o‘rganish va tavsiflash bo‘yicha gator tadqiqotlar bajarilmoqda.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlar hozirgi zamon tilshunosligi bilan
bir qatorda madaniyatlararo aloqa ko‘lamini kengaytirishda muhim rolni o‘taydi.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “Fan va
ma’rifat nafagat yoshlarni, balki butun bizning jamiyatimizni intelektual va
ma’naviy imkoniyatlarini oshirishda muhim ahamiyatga egadir”®, Demak, ilmiy
tadgigotlar mamlakat rivojining asosiy manbalaridan biridir va bundan tilshunoslik
sohasi ham istisno emas. So‘nggi vyillarda “milliy madaniyatni yanada
rivojlantirish, yangi O‘zbekistonning yangi tarixini yaratish, moddiy va nomoddiy
madaniy meros durdonolarini saqlash hamda targ‘ib etish, xalq og‘zaki ijodiyoti
jahon madaniy makoniga faol integratsiyallashuvini ta’minlash, madaniyat va
san’at sohasini innovatsion rivojlantirish”ga® garatilgan chora-tadbirlar doirasida
ta’lim sohasida yuz berayotgan islohotlar alohida ahamiyat kasb etadi. Aynigsa,
xorijiy tillarni nazariy va amaliy jihatdan puxta egallash, xalglararo munosabatlarni
mustahkamlash, ingliz va o'zbek tillarida nutqiy tuzilmalar diskursiv-pragmatik
mazmuni  shakllanish  jarayoni  xususiyatlarini  yorituvchi  tadgiqotlarni
chuqurlashtirish zarurati mavjud.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning qarori, PQ-96-son 20.01.2022 yildagi Oliy Malisga
Murojati URL. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF — 5847 -sonli “O¢zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).



O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“Yangi Oc‘zbekistonning taraqqiy strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-
oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini” 2030
yilgacha, rivojlantirish konsepsiyasi to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-
5850-son “O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-
yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida’gi qarorlari hamda gator boshqa me’yoriy huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu ilmiy tadgigot ishi muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining [.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huqugiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badiiy diskurs va matnning lisoniy
tarkibi, hamda pragmatik xususiyatlari bir gator xorijiy tilshunoslar tomonidan
o‘rganilgan®. Aynan shu yo‘nalishdagi tadqiqotlar o‘zbek tilshunoslari tomonidan
ham olib borilmoqda®.

So‘nggi yillarda badity mazmun ifodasining kognitiv tavsifiga alohida e’tibor
garatilib, olam badiiy manzarasining kategorialashuvi va stilistik konseptuallashuvi
bilan bog‘liq masalalar muhokama gilinmoqda®.

V. Humboldt, D. Oswell, A. Duranti, N.F. Alefirenko, V.I. Karasik, S.
Muminov kabi olimlarning ishlarida mulogot odobi, uning milliy-madaniy

3 Halliday M. Linguistic Study of Text and Discourse. — L. — N.Y.: Continium, 2002. - 256 p.; Schiffrin D.
Aproaches to Discourse. - L.: Blackwell, 2003. — 407 p.; Leech N. Style in Fiction. — N-Y.: Longman, 1981. — 402
p.; Verdonk P. Stylistics. — Oxford: Oxford University Press, 2002. — 124 p.; Dijk T.A. Studies in the Pragmatics of
Discourse. — The Hague etc; Mouton, 1981. — 366 p.; Makapos M.JI. OcHoBbl Teopuun auckypca. — M.: ['Ho3uc,
2003. - 315,; I'anpriepun U.P. Tekct kak 00BEKT JIMHTBHCTUYECKOTO UccienoBanus. — M.: Hayka, 1981. — 138 c;
Bornanos B.B. PeueBoe obmienne nparmatudeckue u ceManTniaeckue acnektsl. — CI16.: U3x-Bo CII6. y-ta, 1990. —
88 c.; Hopman B.1O. JIluarBuctryeckas nparmatuka. — Munck: M3n-so BI'Y, 2009. - 183 c.

“Mamajonov A., Abdupattoev M. Matn nazariyasi. — Farg’ona: FarDU, 2016. - 112 b.; Capapos L1I. JIunrsuctuka
muckypea. — Yenstounck: UT'MK, 2018. - 315 c.; Yo‘ldoshev M. Badiiy matn lingvopoetikasi. — T.: Fan, 2008. - 18
b.; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Text Linguistics. — T.: Turon — Igbol, 2016. — P. 205.; Hakimov M. O‘zbek tilida
matnning pragmatik talqini: Filol. fan dokt.... dissertatsiyasi. — T. 2001. - 103 b.; Boymirzayeva S.U. O‘zbek tilida
matnning kommunikativ—pragmatik mazmunini shakllantiruvchi kategoriyalar: Filol.fan dokt...... dissertatsiyasi. —
T., 2010. - 49 b.; Nosirova U. Poetik matnlarning pragmatik xususiyatlari. - Farg’ona: Classic, 2020. - 152 b.;
Qurbonova S. Badiiy matnda shaxs xususiyatlarini ifodalovchi vositalar: ularning pragmatik tadqiqi / Farg‘ona
pragmalingvistika maktabi. — Farg‘ona: FarDU, 2022. — B. 158-221

5> Semino E. A Cognitive stylistics. Analysis to Mind style in Narrative // Cognitive Stylistics. — Amsterdam: John
Benjamins, 2002. — C. 95-122; Stockwell P. Cognitive Poetics: An Introduction. — L.: Routledge, 2002. — 44 p.;
MonouanoBa I'.I'. KorHuTuBHas CTHIMCTHKA W CcTWiHCTHYeckas tunonorus // Bectamk MIY. Cepus 19.
JIMHrBUCTUKA U MEXKyIbTypHas kommyHukanus, 2002. Ne3. — C. 60-70; Amyposa .V CTummuctuka TekcTa B
napajurmMe KOrHUTUBHOM JMHIrBUCTUKY // Dduitonorus macananapu. — T., 2003. Nel. — C. 41-45; Xynoiibepranosa
J. MaTHHUHT aHTPONOUEHTPUK TaaKuku MoHorpadwus. — Tomkent: dan, 2013. — 136 6.
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xususiyatlari, ijtimoiy—madaniy jihatlari tadqiq gilingan®. M. Sell, J. Mey, L.
Hickey, J. Verschuren, T. Bloor va boshga bir gator tadgigotchilar badiiy matn
personajlari nutgini tahlil qgilishda moslashuv (adaptation) nazariyasi nugtai
nazaridan yondashuvning mahsuldorligi hagida muhim fikrlarni bayon gilishgan’.

Yuqgorida qayd qilingan ishlarda muhokama qilingan keng ko‘lamli
masalalarga garamasdan, dialogik nutgning badiiy matn kontekstida vogelanishini
ta’minlovchi pragmastilistik omillar va lisoniy tanlovning kontekstga moslashuvi
bilan bog‘liq masalalar chog‘ishtirma tilshunoslik nuqtai nazaridan yetarli darajada
o‘rganilmagan.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgigoti Samargand davlat chet
tillar instituti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Nutqiy tuzilmalarning pragmatik-
diskursiv tahlili” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning maqgsadi badiiy matn personajlari dialogik nutgi vogelanishini
ta’minlovchi omillarni pragmastilistik nuqtai nazardan tadqig qilish hamda
ularning lingvokulturologik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

badiily matnda vogelangan dialogik nutgning lisoniy va kommunikativ
xususiyatlarini  o‘rganishda pragmastilistik  yondashuvning mahsuldorligini
asoslash;

badity mulogot jarayonida lisoniy tanlovning kommunikativ magsadga mos
ravishda amalga oshirilishini ta’minlash faoliyati moslashuv nazariyasi talablariga
hozirjavob bo‘lishini dalillash;

badiiy asar personajlari nutgining diskursiv tuzilishi va pragmatik samaraga
erishishini ta’minlovchi omillarni aniqlash;

lisoniy birliklar tanlovi tilning struktur-semantik jihatlaridan tashqari
so‘zlovchining ruhiy holati, muloqot vaziyatiga xos zamon-makon munosabatlari
kabi ijtimoiy hodisalar nazoratida kechishini isbotlash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek mualliflar tomonidan
yaratilgan badiiy asarlar matnida vogelangan dialogik nutg namunalari tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek matnlaridagi dialogik nutglarning
diskursiv-semantik va pragmastilistik xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tavsifiy, semantik
hamda pragmatik va stilistik, diskursiv tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilarda namoyon bo’ladi.

& Humboldt W. Selected Writings. — L.: Everyman’s Library, 2018. - 686 p.; Oswell D. Culture and Society. — L.:
Sage Publications, 2006. - 246 p.; Duranti A. Linguistic Anthropology. — Cambridge: Cambridge University Press,
1997. - 398 p.; Kapacuk B.W. SI3bIkOBO# Kpyr: JMYHOCTb, KOHLENTHI AMCKypc. — M.: T'Hosuc, 2004. - 129 c.;
Anedupenko H.®. JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHS: IIEHHOCTH — CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO si3bika. — M.. ®munra, 2010. -
83 c¢.; Mo‘minov S. So‘zlashuv odobi. — Farg’ona.

Sell R.D. Literary Pragmatics. — L.: Routledge, 1991. - 292 p.; Mey J.L. When Voices Clash: A study in Literary
Pragmatics. — Berlin: Walter de Gruyter, 1999. - ... 454 p.; Hickey L. The Pragmatics of Style. — L.: Routledge,
1989. - 216 p.; Verschuren J. Understanding Pragmatics. — L.: Edvard Arnold Pulishers, 1999. - 295 p.; Bloor T.,
Bloor M. The Functional Analysis of English: A Hallidyan Approach. — Cheltenham: Edward Arnold Publishers,
1995. - 46 p.
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badiiy matn tarkibida vogelangan dialogik nutgning lingvofalsafiy asosga ega
ontologik va bevosita nutqiy faoliyat jarayonida yuzaga keladigan hamda badiiy
matnda aks topadigan gnoseologik belgilari ochib berilgan;

badiiy mulogot jarayonidagi lisoniy tanlov tasvirlanayotgan olam manzarasi,
kontekstga muqobil ravishda bajarilishini ushbu tanlovning mulogot vaziyati
talabini gondirishi lozimligi bois pragmatik moslashuv nazariyasi doirasida
baholash samarasi belgilangan;

personajlar nutgining diskursiv tuzilishi va pragmatik samaraga erishishini
ta’minlovchi omillarning bevosita kommunikativ magsad va muloqot strategiyasi,
lisoniy vositalar tanlovi bilan bog’ligligini aniglash usullari ishlab chigilgan;

lisoniy birliklar tanlovi tilning sistem-struktur va semantik jihatlari bilan
birgalikda, turli muloqot vaziyatida sodir bo‘ladigan makon-zamon munosabati
muloqot ishtirokchilarining ruhiy-emotsional holati kabi ekstralingvistik hodisalar
nazoratida kechishi dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek badily matnida gayd etilgan dialogik tuzilmalarning
chog‘ishtirma-pragmatik tahlili natijasida aniq ma’lumotlar olingan va badiiy matn
tarkibida vogelangan dialogik nutgning lingvofalsafiy asosga ega ontologik va
bevosita nutqiy faoliyat jarayonida yuzaga keladigan hamda badiiy matnda aks
topadigan gnoseologik belgilari ochib berilgan;

kontekstlar qiyosi asosida ingliz va o‘zbek badily matnlarida vogelangan
dialogik nutg namunalarining pragmatik-diskursiv xususiyatlari asoslangan hamda
ularda namoyon bo‘ladigan obrazlilikning madaniy-lisoniy omillari tavsiflangan;

tadgiq etilayotgan tillar badiily mulogot namunalarining kontekstda
vogelanishini ta’minlovchi omillarni pragmastilistik tahlil gilish metodikasi ishlab
chigilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, nazariy
ma’lumotlarni dalillashda ishonchli ilmiy manbalarga tayangan holda ish olib
borilgani, to‘plangan misollar ilmiy nuqtai nazardan sinalgan usullar asosida
tavsiflangani, erishilgan natijalar va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilandi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati ushbu tadgiqot jarayonida ishlab chigilgan tahlil
usullarini qo‘llash orqali pragmalingvistika, lingvomadaniyatshunoslik hamda
tilshunoslik va adabiyotshunoslik sohalari rivojiga qo‘shadigan hissasi bilan
belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati ilmiy ishda erishilgan natijalardan oliy o‘quv
yurtlarida matn tahlili, pragmatika, stilistika, diskurs tahlili, tarjimashunoslik
sohalarida ma’ruzalar o‘qishda, maxsus kurslar o‘tishda, yangi turkumdagi o‘quv
adabiyotlarini yaratishda, shuningdek, amaliy mashg‘ulotlarni tashkil gilishda keng
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek va ingliz badiiy matn
tarkibida vogelangan dialogik nutgning lingvofalsafiy asosga ega ontologik va
bevosita nutgiy faoliyat jarayonida yuzaga keladigan hamda badiiy matnda aks
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topadigan gnoseologik belgilari tahlil gilish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar va
amaliy tavsiyalar asosida xulosalaridan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommuniktsion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o’quv jarayoniga joriy etish” amaliy loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 9-sentabrdagi 381/02-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, lisoniy tanlov tasvirlanayotgan olam manzarasi,
kontekstga mugobil ravishda bajarilishini pragmatik moslashuv nazariyasi
doirasida o‘rganishning samarasi belgilangan;

badiiy mulogot jarayonidagi lisoniy tanlov tasvirlanayotgan olam manzarasi,
kontekstga muqobil ravishda bajarilishini ushbu tanlovning mulogot vaziyati
talabini gondirishi lozimligi bois pragmatik moslashuv nazariyasi doirasida
baholash samarasi belgilangan tavsiyalardan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKAZ2-
CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta‘lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” amaliy loyihasini amalga
oshirishda foydalanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 9-
sentabrdagi 384/02-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz tilini amaliy
o’rganishga yo‘naltirilgan o‘quv adabiytlarining yangi variantlari yaratilgan;

personajlar nutgining diskursiv tuzilishi va pragmatik samaraga erishishini
ta’minlovchi omillarning bevosita kommunikativ magsad va muloqot strategiyasi,
lisoniy vositalar tanlovi bilan bog’ligligini aniglash usullariga oid xulosalaridan
Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1 UK-TEMPUS-JPCR  Aston
University DeTEL “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
Institutining 2023-yil 9-sentabrdagi 380/02-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada,
o‘quv jarayonini takomillashtirishga oid xalqaro loyihalarini amalga oshirishga
yo‘naltirilgan tavsiyalar ishlab chigilgan;

lisoniy birliklar tanlovi tilning sistem-struktur va semantik jihatlari bilan
birgalikda, turli muloqgot vaziyatida sodir bo‘ladigan makon-zamon munosabati
mulogot ishtirokchilarining ruhiy-emotsional holati kabi ekstralingvistik hodisalar
nazoratida kechishiga oid xulosalardan Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining  “Assalom  Samarqand” ko‘rsatuvi  ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil
O-sentabrdagi  01.07/298-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, tomoshabin va
tinglovchilarni bugungi kunda xorijiy tillarni o‘rganish hamda terminologik
birliklarning shakllanishi, mulogot matnida faollashuv xususiyatlari bilan
tanishtirish amaliyoti muayyan darajada takomillashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 3 ta xalgaro va 5
ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan
va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
20 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop etish
tavsiya etilgan xorijiy nashrlarda 5 ta maqola, mahalliy respublika jurnallarida 8 ta
va boshga xorijiy va mahalliy nashrlarda 7 ta maqola e’lon qgilingan.



Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
ishning xulosasi, foydalanilgan ilmiy va badily asarlar ro‘yxatidan iborat.
Dissertatsiyaning hajmi 129 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgigotning
iIlmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
gilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Badiiy matnning pragma-diskursiv xususiyatlari” deb
nomlangan birinchi bobida badiiy matn tahliliga pragmatik yondashuv bilan
bog’lig muammolar muhokama qilinib, pragmatik mo‘ljalning vogelanishi hamda
pragmastilistik tahlilda moslashuv nazariyasini tatbiq gilish masalalari yoritilgan.

O‘tgan asrning oxirgi o‘n yilliklarida pragmatika sohasida erishilgan yutuqlar
stilistik tahlil imkoniyatlarini kengaytirdi. Shu davrga kelib, badiiy matn diskursiv
tuzilishining xususiyatlarini to‘liq stilistik tahlili uchun pragmalingvistika sohasida
shakllangan va sinovdan o‘tgan tahlil usullaridan foydalanish zarurligi
ravshanlashdi.

To‘g‘ri, ba’zilar stilistikani adabiy tanqid sohasiga yaqin hisoblab,
pragmatikani, lingvistik va falsafiy ahamiyatga ega bo‘lganligi uchun, adabiyotdan
uzoglashtirish niyatida bo‘ldilar®,. Ammo keyingi tadgigotlarda pragmatikaning
adabiyot, badiiy asar tahlili uchun nazariy asos xizmatini o‘tay olishi 0z tasdig‘ini
topdi.

Pragmastilistika mustaqil tadgigot sohasi sifatida o‘tgan asrning 80-yillarida
shakllandi. Niderlandiyalik tilshunos T.A. van Deyk pragmatik adabiyotshunoslik
(literary pragmatics) tushunchasini iste’molga kiritdi va adabiyotshunoslik
pragmatik g‘oyalardan foydalanishga moyil ekanligini asoslab berdi®. M. Prat
nutgiy aktlar nazariyasini badiiy matn tahliliga joriy qilishga urunib ko‘rdi'°.

Nihoyat, 1991-yilda Literary Pragmatics!* monografiyasining chop etilishi
pragmastilistikaning mustaqil yo‘nalish sifatida shakllanib ulgurganidan guvohlik
beradi.

Pragmastilistika yo‘nalishi vakillari badiiy matnlar tahlili jarayonida xayoliy
va haqiqiy olam manzaralarining o‘zaro muqobilligi muammosi bilan gizigayotib,
ushbu turdagi matnlarning kommunikativ magomini belgilashga urunmoqdalar. Til
tizimining inson tajribasi bilan bog‘ligligini e’tirof etadigan bo‘lsak, badiiy
matnnning inson faoliyati, bajaradigan harakatlari davomi, mahsuli ekanligini gayd
etgan bo‘lamiz. Zotan, badiiy matnning yaratilishi eng avvalo lisoniy tafakkur

8 Xosanckas 3.U. TIpuHIMIBI aHANM3a XYI0’KECTBEHHOW PEYM M JITEPATYpPHOTO npousseaeHus. — Capatos: U3n-Bo
Cry, 1975.—431c.

°Van Dijk T.A. Pragmatics of Language and Literature. — North Holland: Amsterdam, 1976. — P. 22-57.

10 Pratt M. Toward A Speech Act Theory of Literary Discourse. — Bloomington: Indiana University Press, 1977. —
236 p.

11 Sell R. D. Literary Pragmatics. — L.: Routledge, 1991. — 292 p.
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jarayonidir. Mazkur jarayonda tafakkurning inson faoliyati bilan munosabati
yaqqol namoyon bo‘ladi. Matn bilan tanishish va unga baho berish mazmunni
aniglashga yo‘naltirilgan yanada mukammalroq jarayondir. Shu asnoda, badiiy
matnning pragmastilistik nuqgtai nazardan tahlil gilish gilish uning yaratilishi va
idroki bilan bog‘liq qator masalalar muhokamasini taqozo etadi.

Badiiy diskurs muloqot tizimining o°‘ziga xos butunligi ekanligi
uslubshunoslar tomonidan gayd etilgan. Mazkur butunlikning xususiyatlari
quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

- badily matnda til fagat muloqot vositasi bo‘lib qolmasdan, balki matn
mazmunidan o‘rin oladigan konseptual axborotni ham ifodalash uchun xizmat
giladi;

-badily matnda muallifning estetik g‘oyasi tasavvurdagi olam doirasida
vogelanadi;

-ushbu turdagi matnda muallifning sodir bo‘layotgan hodisalar,
tasvirlanayotgan narsalarga nisbatan munosabati namoyon bo‘ladi;

- badiiy matnda yetkazilayotgan axborotning uzatuvchi va gabul giluvchisi
muallif va o‘quvchi bo‘lishi bilan bir qatorda, shu vazifalarni asar personajlari ham
bajarishi mumkin.

Demak, badiiy matnni diskurs maqomida tavsiflash uni ma’lum ijtimoiy
muhit bilan bog‘liq jihatlarini inobatga olishni talab qgiladi. Bu xildagi bog‘liglik
har ganday turdagi diskursning yaratish va idrok etishning muhim shartidir. Zero,
tildan mulogot jarayonida foydalanish va uni tushunish badiyatni anglashning
asosida turadi. Har ganday holatda ham unutmaslik kerakki, badiiy diskurs ikki
yo‘nalishda kechadi. Birinchisi muallif va o‘quvchi o‘rtasidagi dialog bo‘lsa,
ikkinchisi esa matn ichida, ya’ni asar qahramonlari o‘rtasidagi muloqotdir. Ushbu
sathdagi mulogot tahlilining muhimligi, birinchidan, badiiy asarning katta gismini
personajlar nutqi tashkil qilishida namoyon bo‘lsa, ikkinchidan, ushbu turdagi nutq
vositasida muallifning vogelikka, sodir bo‘layotgan hodisalarga nisbatan
munosabati vogelanadi.

Pragmalingvistik tadqiq obyekti haqida so‘z borayotganida ushbu yo‘nalishni
umumiy tilshunoslikning ma’lum bir sohasi sifatida qarash kerakmi yoki uni
ko‘pqirrali tahlil olib boruvchi amaliy tilshunoslik doirasida qoldirish ma’qulmi,
degan savolning tug‘ilishi tabily. Fikrimizcha pragmalingvistikaning turli
jihatlarini bir—biridan keskin ajratib qarash muammo tug‘diradi. Shuning uchun J.
Vershurenning “Understanding Pragmatics” asarida bildirilgan nuqtai nazar
istigbolli tuyuladi. Olim pragmatikani “lisoniy hodisalarni ularning turli nutgiy
Xatti-harakat shakllarida qo‘llanishining kognitiv, ijtimoily va madaniy
xususiyatlarini” o‘rganish maqsadini ko‘zlovchi fan sifatida baholaydi2.

J.Vershuren va boshga tadqgiqotchilarning fikriga qo‘shilgan holda
pragmatikani lisoniy faoliyatning turli jihatlarini, diskursning tarkibiy bo‘laklari
bilan birgalikda uning kognitiv, ijtimoiy—madaniy vazifalarni o‘rganuvchi soha
sifatida e’tirof etish lozim, deb hisoblaymiz. Pragmatikaga bunday keng ko‘lamli

12 \erschuren J. Understanding Pragmatics. — L.: Edward Arnold Publishers, 1999. — 295 p.
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yondashuv tildan foydalanish bilan bog‘liq xatti—harakatlarning tub mohiyatini
anglash va tavsiflashga zamin yaratishga ishonish darkor.

Ma’lumki, an’anaviy pragmalingvistikada asosiy e’tibor so‘zlovchining
kommunikativ maqgsadiga qaratilib, tinglovchining ma’no-mazmun
shakllanishidagi ishtirokiga unchalik ahamiyat berilmaydi. J. Vershurin
boshqalardan farqli ravishda bunda tinglovchining roli alohida ekanligini ta’kidlab,
nutqiy tuzilma mazmunini tushunish dinamik xarakterdagi tafakkur faoliyati
ekanligini gayd etadi. Muloqgot jarayonida tinglovchi mazmun yaralishiga hissa
qo‘shadigan faol ishtirokchidir. U so‘zlovchining kommunikativ maqsadiga mos
keladigan ma’noni shakllantiradi. Bu esa kommunikativ magsad amalga oshishi
uchun tinglovchining nutqiy tuzilmani to‘g‘ri tushunishi muhimligidan darak
beradi. Shu bois, J. Vershurin kontekst tushunchasini sharhlar ekan so‘zlovchi va
axborotni qgabul qiluvchi shaxslarning o‘zaro munosabati, nutqiy harakatini
vaziyatga moslashtirish qobiliyatini eslatib o‘tishni lozim ko ‘radi.

Shu asnoda, J. Vershuren kontekstni harakatdagi mulogot jarayoni bilan
bog‘laydi va uning ushbu jarayon davomida o‘zgarib turishini qayd etadi. Olim,
shuningdek, kontekst unsurlari muloqot jarayonida o‘zaro moslashishi zarurligini
ham aytib o‘tadi. Bu esa, moslashish harakatini ta’minlovchi omillarni tahlil qilish
talabini qo‘yadi.

Tildan foydalanish jarayonida faollashadigan lisoniy hodisalar kognitiv,
Ijtimoiy va madaniy xususiyatlarga ega ushbuni inobatga olinishi pragmalingvistik
tadgiqotlarni yangi yo‘nalishga undaydi. J. Vershurenning “Pragmatics as a Theory
of Linguistic Adaptation” (1987) nomli kitobida asoslangan va keyinchalik
“Understanding Pragmatics” Kkitobida rivojlantirilgan lisoniy adaptatsiya
(moslashuv) nazariyasi shunday yangi yo‘nalishga turtki berdi.

Pragmalingvistik hodisa sifatida tildan foydalanish faoliyati matn tadgigining
markazidan o‘rin egallaydi. Moslashish tamoyilining inobatga olinishi pragmatik
tahlilning to‘rtta yo‘nalishini belgilab beradi. Bularda quyidagilar e’tiborga
olinadi: 1) moslashuvning kontekst bilan bog‘liq jihatlari; 2) til tuzilmalarining
moslashuv obyekti vazifasini bajarishi; 3) moslashuvning rivojlanish bosgichlari;
4) moslashuv harakatining onglilik darajasi.

Mazkur holatlarning o‘rganilishi tildan foydalanishning pragmatik tabiati
tahlilida muhim ahamiyat kasb etadi.

Turli sathlar doirasidagi tanlovlar bir-biri bilan bog‘liq holda sodir bo‘ladi va
o‘zaro moslashadi. Jumladan, diskurs mavzusi va lug‘at birliklari tanlovi o‘zaro
bog‘lig holda kechganidek, muloqot maqsadi va nutqiy aktlar tanlovi biri—
ikkinchisini tagozo etadi. Gap qurilishining tanlovi ham ifodalanayotgan
propozitsiya tuzilishi bilan bog‘liq. Shuning uchun ham har bir tanlov o‘zaro
moslashadigan tanlovlar hosilasi sifatida tavsiflanishi mumkin.

Boshqa pragmatik nazariyalardan fargli ravishda, moslashuv nazariyasi nutqiy
faoliyatni to‘lig‘icha qoida va tamoyillar gamroviga gamrab qo‘ymaydi. Muloqot
bosqichlarining barchasida ham hamkorlik tamoyili o‘z kuchini bir xilda namoyish
eta olmaydi. Aksincha, tildan foydalanuvchilar lisoniy tanlov amallarini ba’zan
tasodifan, mexanik ravishda ham bajarishga moyildirlar. Buni, aynigsa,
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salomlashish, hol-ahvol so‘rash, xayrlashish kabi fatik muloqot nutqiy aktlari
vogelanishida tez-tez kuzatish mumkin.

“Lisoniy tanlov va til birliklarining moslashuvi” deb nomlangan ikkinchi
bobda badiiy dialogning tuzilishi, tarkibiy gismlari yoritilib, dialogik nutgning
uslubiy xususiyatlari hamda lisoniy tanlovning sintaktik-semantik mutanosibligini
ta’minlovchi omillar aniglangan.

Ba’zilar kundalik muloqot va badiiy vogelangan dialogni unchalik farqlashni
istamaydilar. Biroq bunday xulosadan yiroq turadiganlar ham yo‘q emas.
Tadgigotchilar kundalik mulogotda hech kim xuddi roman, drama yoki kinofilm
personajlaridek so‘zlashmasligini gachonlardir gayd etib ulgurishgan?3. Ularning
nutqiy harakatlari va uslublari bir xil bo‘lganida hayratlanarli holat hosil bo‘lishi
mugarrar. Ammo yozma va og‘zaki muloqotning farqlovchi ko‘rsatkichlarni
aniqlash o‘ziga xos qiyinchilik tug‘diradi.

Badiiy diskursning kundalik mulogotdan fargi shundaki, badiyatga erishish
magsadini ko‘zlayotgan muallif og‘zaki so‘zlashuvdan ma’lum darajada masofani
saglashga harakat giladi. Ammo bu badiiy dialogda yugorida sanab o‘tilgan
diskursiv ko‘rsatkichlar, unsurlar tamoman uchramaydi, degani emas. Biroq
ularning qo‘llanishi ma’lum bir maqgsad bilan bog‘liq bo‘lib, alohida qiymatga
egadir. Badity dialog, xuddi asarning o‘zi kabi, janr talablariga mos ravishda
shakllantiriladi. Zotan, badiyatda til oddiygina mulogot yoki ifoda vositasi sifatida
qo‘llanmasdan, balki san’at namunasi yaratish quroli ko‘rinishida namoyon
bo‘ladi.

Badiiy asar tili tildan foydalanishning tamoman boshqa biri turi bo‘lmasdan,
balki kundalik diskursda qo‘llaniladigan tilning kengaygan variantidir®.

Shu bois, muhokama qilinayotgan variantlarning o‘xshash jihatlarini izlash
ma’qulroq tuyuladi. Kundalik diskursiv faoliyat xususiyatlarini tahlil qiluvchi
pragmatik tadqgiq amallarini badiiy dialog tadgigiga jalb gilish imkoni mavjud.

Misol tarigasida ingliz va o‘zbek romanlaridan olingan quyidagi parchalarni
tahlil qilib ko‘ramiz:

Oh! My dear Mr. Bennet, we have had a most excellent ball..... Jane was so
admired. Everybody said how well she looked. Mr. Bringley thought her quite
beautiful, .... I was so vexed to see him stand up with her.... I am quite delighted
with him. He is so excessively hand some!

Ushbu parchada uchraydigan gat’iyat va intensivlikka ishora qiluvchi “most
excellent”, “so admired”, “how well”, “quite beantiful”, “so vexed”, “quite
delighted”, “so excessively handsome™ birliklari personajning hissiyotli, tanqidli,
ma’lumoti sayoz shaxs ekanligidan darak beradi. Ushbu birliklarining qo‘llanishi,
shuningdek, Bennet xonim berayotgan baho hagigatga unchalik mos emasligining
ko‘rsatkichidir. Endi Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi quyidagi
satrlarni o‘qiymiz: “.... Men siyoh baxt dunyog‘a kelmagan bo ‘lsam edi, sizga
bunchalik kulfatlar, munchalik anduhlar ham yo‘q edi. Shuning uchun siz

13 Abercrombie D. Studies in Phonetics and Linguistics. — L.: Oxford University Press, 1965. — P. 151.
14 | eech G., Short M. Style in Fiction: A Linguistic Introduction to English Fictional Prose. - L.: Longman, 1981. —
402 p.
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tangridan so ‘rang kim, tezroq men mash 'umani mavh etib, sizga uch—to rt kun
tinchlik bersin, onajon. Sizni bu holda ko ‘rishka va o ‘z tilagim yo ‘lida sizni qurbon
etishka ortiq togatim bitdi. Tashlandiq bu qizingiz, go ‘lma — qo‘l yuruvchi bu
0 vinchog qizinQiz kimu, sizdek bir mehribon onani qon yig'latish kim?
Yig ‘lamangiz, ona. Sizning to ‘kib kelgan ko ‘z yoshlaringizning bir tomchisiga ham
bu tashlandiq qizingiz arzimas, siz otamg ‘a maning rizolig ‘imni tashvishlanmay
bildiraveringiz. Ul ham kishilar oldida bu baxtsiz gizining ta nasiga qolmasin...."” .

Keltirilgan nutgiy parchadan Abdulla Qodiriyning asar gahramoni Kumushga
nisbatan munosabati ne qadar ijobiy ekanligi ma’lum bo‘ladi. Inchunin, 0z onasini
ulug‘lash, qadrlash niyatidagi Kumush hatto o‘zini “siyoh baxt”, “ma’shuma”,
“tashlandiq bu qizingiz”, “bu o‘yinchiq qizingiz”, “bu baxtsiz qizingiz” deya
zaminga urishdan ham toymaydi. Ona oldidagi bunday ta’zim Kumushning onasi
kamtarin, mehribon, ogila insonligidan darak beradi.

Pragmatika tildan foydalanish qonuniyatlarini o‘rganuvchi fan sohasi
ekanligini qayd etadigan bo‘lsak, ushbu yo‘nalishdagi tadqiqotlar natijalari stilistik
nuqtai nazardan muhim ekanligini e’tirof etishga majburmiz. “Biz, - deb yozadi,
Elizabet Blek, - nisbatan noturg‘un ma’nolar olamidamiz va o‘quvchi gandaydir
passiv gabul giluvchi emas, balki faol talgin giluvchi vazifasini bajarishi kerak™®.
Demak, yozma diskurs va badiiy dialogning mazmuni shakllanishi va talgin
gilinishida asosiy rolni bajaradigan omillarni ajratish pragmastilistik tahlilning
muhim vazifalaridandir.

Jumladan, M.Sparkning “Not to Disturb” romanida hozirgi zamon shaklining
keng miqyosda qo‘llanishi voqealarning sodir bo‘lishi va ularning bayoni bir
paytda kechishi bilan bog‘liq.

Ma’lumki, hozirgi zamon shakli doimiy takrorlanib turadigan harakatlarni
ifodalash uchun qo‘llanishi mumkin (masalan: John walks to work).

Badiiy diskursda esa ushbu shakldan o‘tgan zamonda boshlanib, kelgusi sari
davom etayotgan harakatlarni ifodalash uchun foydalaniladi.

Masalan:

“Wanda looks out of window " I told Martin York. “She sees spies standing at
the corner of the read. She sees spies in the grocer shop, following her”.

Bu yerda asar personajining nutgida gochogning ichki holati tasvirlanmoqda
(uning xayolida kimdir uni doimiy ravishda ta’qib gilayotgandek).

Badiiy diskurs tarkibida mavjud bo‘lgan axborot real vogelik bilan bog‘liq
bo‘lishi shart emas, u asosan muallifning ijodiy tafakkuri mahsulidir. Shu sabab,
badiiy matn doirasida tasvirlanayotgan vogea — hodisalar ham to‘qima zamonda
kechayotgan bo‘lish ehtimoli kuchli. Bu esa zamon shakllari transpozitsiyasiga
zamin hozirlaydi hamda grammatik shakllarining o‘zaro munosabatga kirishishini
ta’minlaydi.

Qiyoslang:

“Ko ‘ramiz, qanaqa qizning boshini aylantirib yurganini! — deb o ‘ylaydi u
yumshoq to ‘shalgan polda sassiz u yoq — bu yogqa yurarkan, ko ‘nglida qassoskor
bir lazzat sezib. — Nimasiga uchibdi qiz sho ‘rlik bu landavurning! Uylanganini

15 Black E. Pragmatic Stylistics. — Edinburh: Edinburgh University Press, 2006. — 166 p.
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aytmagan. Shirin gap bilan aldagan-da, yigit o‘lgur! Yaxshiyam razvod
bermaganim! Bilaman, bari bir yarashamiz. Basharasini ko ‘rishga togatim yoq.
Ammo baxtsiz bo‘lib chapak cholib qolaverarkanman—u, u kishi ayshini
surarmishmi? Shundoq kunlarni boshiga solayki! Shundoq sharmandasini
chigarayki!”.

Yozuvchi O‘tkir Hoshimovning “Qalbingga quloq sol” nomli qissasidan
olingan ushbu parcha asar personaji Azizaning nutqidan namuna bo‘lib, unda
o‘tgan va kelasi zamon shakllarining ma’nosi o‘zaro yaqinlashayotganini ko ‘ramiz.
Bunday ma’no ko‘chimi ko‘proq personajlar ichki kechinmalari ifodalanishida
yuzaga kelishi odatiy holdir.

Badiiy diskursda muallif ko‘pincha personajlar xarakterini tavsiflash uchun
lisoniy tanlovning u yoki bu ko‘rinishiga murojaat qilishi kuzatiladi. O‘quvchilar
personajlar nutgiy harakatlariga asoslangan holda ularning mental holati yoki
harakatlari hagida xulosa chigaradi. Bular gatoriga personajlar shaxsiyati, magsadi,
ishonchi, istaklari, ruhiyati kabi kognitiv unsurlar kiradi.

O‘zbek yozuvchisi Nazar Eshonqulning “Qora kitob” nomli qissasidan
olingan quyidagi parchani o‘qiymiz:

“Birodar, yaxshi odam bo ‘lsangiz kerak, ko ‘zlaringiz aytib turibdi. Siz ham
charxi dunyoning ko ‘p nadomatlarini boshdan kechirganga o ‘xshaysiz. Negadir
siz bilan juda suhbatlashgim kelayapti, to‘g‘risini aytsam, hozir kimgadir
ko ‘nglimni bo ‘shatmasam, “tars’ yorilib ketadigandayman. Ichganga o xshaysiz
deysizmi? Nega sekin aytasiz, baqirib ayting. Ichganman, to ‘yib ichganman, besh
vildan beri to ‘yib ichganman. Buni yuzimga garasangiz, darrov sezasiz. Kuygan
charm deysiz. Yuzim emas yuragim kuyib ketgan, Kuygan kovushga o ‘xshab
golgan. O ‘zim ham misli g ‘ijimlab tashlangan qog ‘ozman. Hayot meni g ‘ijimlab
tashladi, birodar, g Gjimlab—g ‘ijimlab, so ‘ng mana shu xiyobonga otib yubordi.

Eng avvalo, personajning nutgi uning ruhiy holatini aks ettirishini gayd etmoq
kerak. Uning oldingi hayotidan pushaymonligi ko‘rinib turgan yuzini g‘amdan
“kuygan charm”ga o‘xshayotgan so‘zlovchi keyinroq aslida yuragi kuyganligini va
uning “kuygan kovushga” o‘xshab qolganini aytmoqda. Hayot uni misli qog‘ozdek
“g‘ijimlab—g‘ijimlab”, so‘ng otib yuborgan.

Fikrni vogelantirish bilan bog‘liq lisonly tanlov o0‘z mohiyati bilan
kommunikativ startegiyadir. So‘zlovchi lison, variantlar tanlovini bajarayotib, 0‘zi
ko‘zlayotgan maqgsadga erishishni rejalashtiradi. Lisoniy tanlov tildan
foydalanuvchining ongli faoliyati mahsuli bo‘lib, kognitiv harakatlar jarayoni
kechishiga katta hissa qo‘shadi. Muloqot ishtirokchilari lisoniy tanlovni amalga
oshirish vositasida kommunikativ samaraga erishishni tezlashtiradilar.

Badiiy asarlar tarkibidagi dialoglarda lisoniy tanlov faoliyati kechishi
jarayonini quyidagi 1-rasmda tasvirlangan.

1-rasmdan ma’lum bo‘ladiki, muallif yoki personaj ko‘zlangan maqsadga
erishish va muloqot samarasini ta’minlash uchun lisoniy vositalarni lingvistik
qurshov, umum gabul gilingan goidalar va ruhiy vaziyatga mos ravishda tanlaydi.
Shuningdek, pragmastilistik natijaga erishish uchun so‘zlovchi tomonidan
mazmunning to‘g‘ri anglashinilishi ham muhimdir.
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Muallif yoki Personaj Mulogot magsadi

So‘zlovchi talgini v
X Lisoniy tanlovni bajarish
Mulogot v

5 Moslashish Lisoniy vosita
Lingvistik vogelik ljtimoiy /

me’yor Ruhiy holat

1-rasm. Lisoniy tanlov jarayoni

Uslubni shakllantiruvchi lisoniy va nolisoniy omillarning o‘zaro bog‘liglikda
faollashuvi muallif ko‘zlayotgan pragmatik maqgsadga erishishga imkon yaratadi
deb hisoblaymiz. Jumladan, sintaktik tuzilma badiiy asar matnida mazmun-—
mavzuni voqelantirish va badily g‘oyani ochib berish vositasidir. Sintaksis,
shuningdek, personajlar ruhiy holati, ongli tafakkur harakatlarini namoyon giluvchi
vositaga aylanadi. Shuning uchun ham yozuvchilar badiiy asarlardagi dialogik
tuzilmalarni  shakllantirishda turli ko‘rinishdagi sintaktik qurilmalardan
foydalanadilar. Bu esa personajlar nutqining dinamik rivojini ta’minlaydi.

Badiiy nutq tarkibida qisqa va cho‘ziq gaplarning bir paytda qo‘llanishi
ba’zan emfatik maqsad sari yo‘naltiriladi va stilistik maqsadga erishish uchun
xizmat qiladi. D. Lourens o‘z qahramonlarining kuchli va o‘zgaruvchan
hissiyotlarini tavsiflashda ko‘proq sodda gaplarga murojaat qiladi. Uning Sons and
Lovers romani sintaktik moslashuv holatlarini birmuncha yorgin aks ettiradi.

Sintaktik tuzilmalar uning uslubida turli shaxslararo munosabatlar va
tafakkurdagi kechinmalarni vogelantirish vositasiga aylanadi. Adabiyotshunos
Rojer Fauler aytganidek, “Bunday ekspressiv vositalar til tizimida mavjud va har
bir shaxs ularni 0‘z shaxsiyati, bajarayotgan vazifasi va ehtiyojiga bog‘liq holda
tanlaydi”. Tanlov albatta, ongli ravishda amalga oshiriladi va shuning bilan
birgalikda, ba’zi lisoniy tuzilmalar o‘z-o‘zidan maqsadga muvofiq kelishi ham
mumkin.

Bundan tashqari, badiiy asar personajlari nutqida qo‘llanilayotgan sintaktik
tuzilmalar rasmiy va norasmiy ko‘rinishga ega ekanligi bilan ham farqlanadi.
Ushbu ko‘rinishdagi gaplarning faollashuvi asosan muallif maqgsadi va personajlar
xarakterini tasvirlash talabiga mos keladi.

“Notiq” hikoyasining gahramoni shu darajada kaltafahmki, xotini undan
birgina o‘pich kutayotgannini ham fahmlamasdan, rasimyatchilikdan voz
kecholmaydi. Qiyoslang:

— O 'pichmi? Hech bo ‘Imasa shuni to ‘g ri ayta qolsangiz nima bo ‘lar edi! —

dedi (xotini).

— Qanday, — dedi notig hayron bo‘lib, — bitta o ‘pichmi deb nutgimni

buzaymi? (A. Qahhor. Muhabbat, 2019: 78).

Dissertatsiyaning uchinchi  bobi  “Lisoniy tanlov va pragmatik—

kommunikativ strategiyaning moslashuvi” deb nomlanib, unda dialogik nutqda
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lisoniy birliklar tanlovining ko‘zlanayotgan maqsad hamda pragmatik—
kommunikativ strategiyalar faollashuvi bilan bog’liq masalalar tahlil qilingan.

Badiiy asar muallifi, til birliklaridan tashqari, diskursiv va kommunikativ
strategiya tanlovini amalga oshiradi. Ushbu strategiyalar tanlovi personajlarning
moddiy, ijtimoiy va mental olamiga mos kelishi shart. Boshgacha aytganda, lisoniy
birliklar tanlovi lingvistik vogelik, ijtimoiy me’yorlar va muallif yoki personajning
ruhiy kechinmalari bilan bog‘liq. Zero, har bir shaxs mulogotga ma’lum bir
magsad ila ishtirok etadi va xuddi shu magsad til vositalari va kommunikativ
strategiya tanlovini nazorat giladi.

Tildan foydalanish faqat lisoniy unsurlar tanlovidan iborat bo‘lmasdan, nutqiy
tuzilmalarni shakllantirish tamoyillari tanlovini ham tagozo etadi'®. Mazkur
tamoyillar so‘zlovchi nutqiy harakatining vaziyatga mugobilligi hamda mazmuniy
butunligini ta’minlovchi strategiyalar va qoidalarda aks topadi. Vershurin uch xil
tamoyillarni ajratadi: 1) gap golipidagi nutgiy tuzilmani hosil giluvchi; 2) gapdan
yuqori ko‘rinishda tuzilmalarni hosil qiluvchi; 3) nutqiy klasterlarni
shakllantiruvchi. Ushbu turdagi tamoyillarning barchasi mazmun tuzilishini
ta’minlaydi. Masalan, birinchi turdagisi oldindan ma’lum va yangi axborotni
yetkazishda ishtirok etib, tema-rema munosabatini vogelantiradi. Ikkinchi turdagi
tamoyil tatbigida diskurs mavzusining rivoji namoyon bo‘ladi. Nihoyat, uchinchi
turdagi tamoyillar esa asosan muloqot matnni qismlarining o‘zaro mazmuniy
bog‘ligligini ta’minlovchi strategiyalardan iboratdir. Mavzu nazorati va uning
o‘zgarishi muloqot rivojini ta’minlovchi asosiy tamoyil ekanligi barchaga ma’lum.

Mavzu kontekst va umumiy bilimga oid axborotni biriktiradigan zahira,
chunki ularda mulogot uchun zarur bo‘lgan ma’lumot jamlanadi. Biron bir mavzu
doirasida suhbat boshlanganida kontekstga murojaat gilinadi, zero suhbatdoshlar u
yoki bu hagida gapirish aynan shu vaziyatda mumkinligi yoki mumkin emasligini
bilishlari zarur. Tanlangan mavzu hamkorlik tamoyiliga mos kelishi va anig, rost
hamda yetarlicha axboriylik xususiyatlariga ega bo‘lishi talab qilinadi.

Ko‘pchilik tadgigotchilar suhbatning asosiy birligi navbat olish (turn taking)
deb hisoblaydi. Tabiiy suhbat sharoitida uning ishtirokchilari bir paytda
gapirmasdan, balki o‘z navbatini kutadi. Shuning uchun bir kishining ma’lum bir
paytda navbat olib gapirishi suhbatning asosiy belgisi hisoblanadil’. Olimning
fikricha, “navbat” ikki jihatga ega: birinchisi so‘zlash navbatiga ega bo‘lishni
anglatsa, ikkinchisi so‘zlovchining aynan shu navbatdagi nutqidir. Albatta, navbat
gisga yoki uzun grammatik tuzilmadan iborat bo‘lishi mumkin. Biroq so‘z navbati
kimniki bo‘lishi muloqot jarayonida hal qilinadi, navbat hech qachon tasodifan
tegmaydi. Aksincha, so‘z navbati ma’lum mexanizmlar harakatiga asoslanadi.
Xuddi shu mexanizmlar ta’sirida so‘zlovchining grammatik shakllar tanlovi
turlicha bo‘lishi kutiladi va tinglovchi o‘z javobining me’yorini belgilaydi va
so‘zlovchiga aylanadi.

So‘zlash huquqi, navbat olish va navbat nazorati kabilarning barchasi ijtimoiy
faoliyat shakllari sifatida garalgani ma’qul. So‘z navbatini olish bilan bog‘liq

16 Verschuren J. Understanding Pragmatics. — L.: Edward Arnold Publishers, 1999. — 295 p.
17 Sacks H. Lectures on Conversation. — Oxford: Blackwell, 1995. — 726 p.
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amallar ma’lum bir jamoada qabul qilingan boshgaruv qoidalariga mos kelishi
shart. Shu sababli, nutgiy klasterlar, suhbatni boshqarish, uning ochilishi va
tugatilishi kabi hodisalar badiiy dialoglar magomini belgilashda muhimdir.

Suhbat tuzilishi tahlili uning tarkibidagi nutqiy klasterlarni ajratishga ko‘mak
beradi. Zero, so‘z navbatlari nutqiy aktlar zanjirini hosil giladi. Bir nutqiy aktning
boshqasi bilan bog‘lanishida o‘ziga xos struktur-semantik yaxlitlik hosil bo‘ladi.

Suhbatdoshlar so‘z navbatini olish qoidalaridan o°zligini namoyon qilish,
qudratini ko‘rsatish, boshqalarga homiylik qilish, hamsuhbat bilan murosaga kelish
magsadlariga erishish uchun foydalanishi mumkinligi kuzatiladi. Jumladan, navbat
olish harakati bevosita nutqdagi Yyetakchilik bilan bog‘liqdir. Zero,
so‘zlovchilarning yetakchilik quvvati nutqiy bog‘lamlar faollashuvida aks topadi.

Diskursning rivoji nima sodir bo‘layotgani, u haqida qancha va kim
tomonidan gapirilayotganiga ishora giluvchi strukturalar munosabatiga bog‘liq.
Mavzu nazorati, uning almashinuvi, so‘z navbatini olish va so‘zlovchini bo‘lib
qo‘yish kabi unsurlar muallif tomonidan vaziyat, so‘zlovchilar mavqesi va o‘zaro
munosabatiga moslashtiriladi. Bunda, shuningdek, mulogot mavzusi ham inobatga
olinishi kutiladi. Shu yo‘sinda asar muallifi nutqiy harakat ko‘rsatkich
xususiyatlaridan o‘quvchining digqgatini badily olam ko‘lamida tasvirlanayotgan
mulogot faoliyatiga tortishga harakat giladi.

Pragmalingvistlar, lisoniy tanlov va uning vaziyatga mosligi masalasida fikr
yuritayotib, lisoniy vositalar tanlovining muqobilligini ta’minlashning uchta yo‘li
mavjudligini qayd etadilar’®, Bulardan birinchisi u yoki bu tanlovda mumkin
bo‘lgan presuppozitsiyalarga tayaniladi. Ikkinchisi nutgiy implikatura holatida
yuzaga keladigan tanlovni muvofiglashtiruvchi shart-sharoitlarni hosil qgilishdir.
Uchinchidan, nutqiy akt faqat ma’lum vaziyatlarda o‘rinli eshitilishi inobatga
olinadi. Sanab o‘tilgan holatlarning barchasida makro nutqiy aktning lisoniy,
psixologik va madaniy jihatdan so‘zlovchi shaxs olamiga mosligi haqgida gapirish
mumkin.

B.Houning The Peaches nomli hikoyasidan quyidagi parchani keltiramiz:

“I told you before. She’s having a tough time, she’s on her own, and could do
with a bit of support. And | thought this would help normalize things”, he said,
using the some measured voice.

— “Normalise things — what. Us that? Oh, of course you screw your pupil —
barristev, she makes mistake of falling in love with you, and then you tell her
you’re not going to leave your wife. And now you feel responsible, so she can
come here, and | have to cook dinner. You will have fulcilled you respousibility
and everything will be normal. Is that what it 1s?”

“You are being a bitch, Ellie. Claudia is having hard time and yes, I do feel
responsible”. “Mark, do you love me?”

“Why do you always have to be so needy? I am here, aren’t I? You, the
children, we have all of this”, he answered, with his arms gesturing outwords.

[B.B.Howe. The Peaches // Fusion, 2015:25-26].

18 Green G. Pragmatics and Natural Language Understanding. — Hillside: Laurence Erlbaum Associates, 1989. —
211 p.; Hickey L. The Pragmatics of Style. — London and New York: Routledge, 1989. — 216 p.
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Suhbat er-xotin o‘rtasida kechmoqda. Markning shanba kuni bo‘ladigan
tug‘ilgan kuniga Klavdiyani chaqirish haqidagi taklifini xotini har ganday yo‘l
bilan bekor qilishning yo‘lini qidirmoqda. Ellining rashki shu qadarki, u to‘xtovsiz
gapirib erining aybini bo‘yniga qo‘ymoqchi. Uning gaplari yagona kommunikativ
maqsad zanjiriga birlashib, o‘ziga xos klasterni hosil gqilmoqda. Bunday pragmatik
strategiyaning tanlovi natijasida shakllangan nutqiy tuzilma ham makro nutqiy akt
maqomiga ega bo‘ladi.

Kommunikativ magsadni implitsit tarzda ro‘yobga chiqarishning ko‘p marta
sinovdan o‘tgan strategik usullaridan biri bilvosita nutqiy aktlarga murojaat
qilishdir. Bilvosita nutqiy akt faollashuvida tinglovchi nazarda tutilgan ma’noni
ma’lum mantiqiy amallarga asoslangan holda anglaydi. Bunday yashirin ma’noni
shakllantirayotgan so‘zlovchi esa vaziyatga mos keladigan kommunikativ
strategiya amallaridan foydalanadi®®.

Nutqiy mulogotda so‘zlovchilarning pragmatik mo‘ljalni bilvosita ifodalashga
intilishlarining muhim sabablaridan biri xushmuomalalik qoidalariga amal
qilishdir. Tinglovchiga nisbatan xushmuomila bo‘lish, uning hurmatini saglash
uchun so‘zlovchi uning ruhiyatiga, ijtimoily maqomiga mos keladigan lisoniy
vositalardan foydalanishga harakat giladi.

Hamkorlik nazariyasi mulogot kechishi bilan bog‘liq jarayonlarni ilmiy
jihatdan izohlash uchun muhimdir. Dialogik mulogot masalasiga keladigan
bo‘lsak, qoidalarni harakatga tushiruvchi mexanizmlar tavsifi alohida o‘rinni
egallaydi. Badiiy asarlarda uchraydigan dialoglar tuzilishini kuzatadigan bo‘lsak,
mualliflar qoidalardan ongli ravishda chekinayotib, ma’lum magsadni
ko‘zlayotganlarining guvohi bo‘lamiz. Chunki bunday chekinishlar maqsadli
bo‘lib, ular yashirin ma’noni izlashga undaydi.

Moslashuv nazariyasi xushmuomalalikni tilning nutgiy faollashuvi jarayonida
namoyon bo‘ladigan hodisa sifatida talqin qiladi. Xushmuomalalik strategiyasi
vogelanishida so‘zlovchining tinglovchiga bo‘lgan munosabati namoyon bo‘ladi.
Aytish joizki, xushmuomalalik nazariyasi asosan bevosita og‘zaki muloqot
jarayonini tahlil qilishga yo‘naltiriladi. Lekin ushbu tamoyilni badiiy asar
personajlari dialogik faoliyati tahliliga ham tatbig etish unchalik muammo
tug‘dirmaydi. Zero, yozuvchilar personajlar o‘rtasidagi munosabatlarni tasvirlash
uchun turli ko‘rinishdagi xushmuomalalik strategiyalaridan foydalanadilar.

Personajlar xushmuomalalikdan kommunikativ strategiya sifatida moddiy,
ijtimoiy va mental olamlarga moslashuv ko‘lamida foydalanadilar. Moddiy olam
dialogning gachon va gayerda kechishini aks ettiradi. Ushbu olam aslini olganda,
mulogot kechayogan tabiiy muhitdir. Moddiy kontekst ish joyi, uy yoki jamoaga
tegishli bo‘lishi mumkin. Lisoniy tanlov va ma’no yuzaga kelishida so‘zlovchining
moddiy olamda tutgan o‘rni muhimdir. Tildan foydalanishning ko‘rsatkichlari
moddiy shart-sharoit bilan bog‘liq o‘zgarishlar yuzaga kelganida aniq namoyon
bo‘ladi. Zamon va makon ko‘rsatkichlari atrofdagi mubhit lisoniy vositalar tanlovi
va xushmuomalalik tamoyili samarasiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, zamon
ko‘rsatkichini olsak, tushlikka yaqin uyqudan turgan kishiga “Xayrli tong” deb

19 Black E. Pragmatic Stylistics. — Edinburh: Edinburgh University Press, 2006. — 166 p.
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murojaat qilish hurmat belgisidan ko‘ra ko‘proq kinoya mazmuniga ishoradir.
Suhbatdoshning chiroyli kiyimini magtash xushmuomalalik namunasi bo‘lishi
mumkin, lekin gandaydir yoping‘ichga o‘ralgan Kkishiga nisbatan bunday
magtovdan qochish va boshga xushmuomalalik strategiyasini tanlashga to‘g‘ri
keladi. Bularning barchasi lisoniy tanlovga ta’sir ko‘rsatadigan moddiy omillardir.

Qiyoslang:

“You look so much better”, she said. “You’ll be leaving us soon”.

“Yes”, Mr. Frazer said. “You look very happy this morning”.

“Oh, I am. This morning I feel as though I might be a saint”.

“You’ll be one. Everybody gets what they want”.

That’s what they always tell me.

“I don’t know now. When I was a girl it seemed so simple. | know | would be
saint. Only I believed it took time when I found it didn’t happen suddenly. Now it
seems almost impossible”.

“I’d say you had a god chance”.

“Do you really think so? No, don’t want just to be encouraged. Don’t just
encourage me. I want to be saint. I want so to be a saint”.

[Ernest Hemingway. The Snows of Kilimanjaro, 1961:48-49].

Ushbu misoldan ko‘rinadiki, muloqot konteksti o‘zgarishi bilan so‘zlovchi
turli xushmuomalalik strategiyasiga murojaat giladi. Bu esa, xushmuomalalilik
mulogot kontekstiga moslashuv natijasi ekanligini tasdiglaydi. Xushmuomalalik
tizimi, shuningdek, ijtimoiy munosabatlar negizida shakllanadi va nazorat gilinadi.

Insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlar doirasida turli me’yor, an’ana,
gadriyatlar mulogot jarayonida faollashadi. Shu bois, mulogot ishtirokchilari
ijtimoiy muhitga mos kelish uchun xushmuomalalik strategiyalariga ahamiyat
qaratishadi. Buning isbotini quyidagi misolda ko‘rish mumkin:

Xon mulla Niyoz domlag‘a qaradi:

— Bu jigit bizning mirzalar orasida o ‘bdan ko ‘rinadi, - dedi. Domla Niyoz
o ‘rnidan qo ‘zg ‘alib old.

— Fayzi shohanshohiy.

—Men bu jigitni mirzaboshi gilmogchi bo ‘Idim, - dedi xon va tizasi tegidan bir
qog ‘oz olib, domla Niyozg ‘a uzatdi.

— O‘qung‘a, domla.

Xudoyor yorlig ‘in olib garshida bosh bukib turgan Anvarga ishorat qgildi....

Domla Niyoz duog ‘a qo ‘l ochdl.

—Davlati shahanshohi ro z-baro‘z afzun, dushmanovi —amir-al-mo ‘minini
sarnichun boshad.

Xonning yorlig‘ini 0‘qib bergan domla Niyoz Anvarni qutlash o‘rniga xonni
duo qilib magtamoqgda. Boz bildirilayotgan tilaklar ona tilida emas, balki forsiyda
aytilmogda. Bizningcha bu-ijtimoiy olam kontekstiga moslashuvning yorgin
namunasidir. Zero, xon huzurida boshqa birovni maqtash, tilaklar bildirish qat’iy
man gilingan.

Xushmuomala strategiyadan foydalanish har doim magsadga yetishishga
vosita bo‘lavermaydi. So‘zlovchi bunga ba’zan qo‘pol vositalar orqali ham
erishishi mumkin. Birog, har ganday holatda ham xushmuomalalik suhbatdoshlar
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ruhiyatiga va faolligiga ta’sir o‘tkazadi. Shuning uchun ham xushmuomalalik
samarasiga erishish uchun suhbatdoshlarning strategiya tanlovi ularning mental
olamiga mos ravishda amalga oshirilgani ma’qul.

XULOSA

1. Tadgiqot natijalari, garchi kundalik mulogot va badiiy asar personajlari
mulogqoti o‘rtasida ma’lum ko‘rinishdagi farqlar mavjud bo‘lsa-da, lekin ularning
har ikkalasining ham tahliliga bir xil pragmastilistik va diskursiv tahlil usullarini
tatbiq etish mumkinligidan dalolat beradi.

2. Pragmatik mazmun matn tuzilishining barcha gatlamlarida shakllanadi. Shu
bois, badiiy nutgning pragmastilistik tahlili mikro va makro gatlamlarini gamrab
oladi. Personajlar nutqi tadqiqiga moslashuv (adaptatsiya) nazariyasi g‘oyalarining
jalb qilinishi badiiy diskurs shakllanishi va unda muallif dunyogarashi ifoda topishi
tamoyillarini ochib berishga sharoit yaratadi.

3. Tilshunoslik fanida fonetika, leksika, grammatika, semantika sohalari bilan
bir qatorda o‘ziga xos o‘rin egallagan an’anaviy pragmatikada asosiy e’tibor tildan
foydalanishga qaratiladi. Biroq bu yo‘nalishda tildan foydalanish harakati ko‘proq
Ijtimoiy nugtai nazardan talgin gilinib, uning kognitiv jihatlar birmuncha nazardan
chetda qoladi. Yangidan rivojlanayotgan pragmatik—moslashuv nazariyasi
doirasida esa kognitiv jarayon, ya’ni axborotni gabul gilish bilan bog‘liq holatlar
ko‘proq nazarda tutiladi.

4. Kontekst hodisasi har ganday holatda ham pragmatik tahlil uchun yetakchi
tushuncha vazifasini o‘taydi. Jumladan, moslashuv nazariyasi doirasida kontekst
tushunchasi insonlar o‘zaro nutqiy munosabati kechishini ta’minlovchi omillar
jamlanmasi sifatida garaladi. Bunda muloqot ishtirokchilarining moddiy, ijtimoiy
va mental olami bilan bir gatorda, lingvistik kontekst va mulogot vositasi ham
inobatga olinadi.

5. Personajlar nutgining pragmatik moslashuv tahlili yozuvchining badiiy
mahorati, uning tildan foydalanishdagi ijodkorona yondashuvini tasvirlashga
zamin yaratadi. Shu asnoda, ushbu yondashuv sintetik va analitik xarakterga ega
bo‘lib, badily ijod jarayonida lisoniy tanlovni majmuaviy ko‘lamda yoritish
magsadini ko‘zlaydi. Bu yo‘sindagi diskursiv tahlil barcha turdagi lisoniy—uslubiy
vositalarning umumiy kommunikativ maqgsadni amalga oshirishdagi ulushini
aniglashga xizmat giladi.

6. Badiiy diskurs tarkibida vogelangan dialogik nutq namunalari personajlar
obrazi, g‘oyaviy mazmun, umumiy mundarija kabilarni shakllantirishda o‘z
o‘rniga ega. Shu bois, lisoniy birliklar tanlovi, mutanosib diskursiv strategiya
hamda milliy—madaniy axborot ifodasi o‘quvchilarni asar mundarijasini to‘g‘ri
anglashga undaydi.

7. Lisoniy tanlov jarayoni bevosita kognitiv faoliyat natijasi ekanligiga hech
qanday shubha yo‘q. Badily matnning o‘ziga xos uslub va kodga egaligi, til
birliklari tanlovidagi farglar ko‘pincha ijtimoiy me’yorlar bilan bog‘liqdir. Zero,
shaxslararo mulogotning Kechishi odatda ekstralingvistik “voqelik” tomonidan
nazorat gilinadi; grammatika lisoniy jamoa nazoratida bo‘ladi; nutqiy klasterlar
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tanlovida so‘zlovchi tinglovchi bilan hamkorlikka intiladi va ularning olam
hagidagi bilimi mugobillashadi.

8. Pragmatikaning asosiy vazifalaridan biri mazmun vyaralishida tilning
imkoniyatlari diskursning struktur va ijtimoiy jihatlari bilan bog‘ligligini
dalillashdir. Ma’no-mazmun shakllanishida murojaat gilinadigan lisoniy tanlov
strategiyalaridan biri eksplitsitlik (oshkoralik) va tagma’nolik hodisalaridan
foydalanishdir. Badiiy asarlar personajlari nutgining shaxslararo ritorik amallari
faollashuvida hurmat kategoriyasi bilan birgalikda, turli tagma’noli implikaturalar
muhim rolni o‘taydi.

9. Sohalararo stilistik yondashuv badiiy mulogot, shu jumladan, personajlar
nutqi munosabatini yaxlit ko‘rinishda majmuaviy tadqiq qilish va tavsiflashga
sharoit tug‘diradi. Badiiy nutqning diskursiv tuzilishi lisoniy tanlov va kontekstual
moslashuv nuqgtai nazaridan asoslanadi. Zotan, personajlarning tildan foydalanishi
va tanlovi strategik xarakterga ega bo‘lib, tugallangan yoki statik holat
bo‘lmasdan, balki dinamik xususiyatga ega hamda vaziyatga qarab rivojlanib
boradi.

10. Pragmastilistik va moslashuv nazariyasi doirasida shakllangan tahlil
amallari badiiy matnning tilshunoslik va pragmatik adabiyotshunoslik nugtai
nazaridan o‘rganishda mahsuldorligiga ishongan holda, ushbu amallarni badiiy
narrativning turli ko‘rinishlari tadqiqiga joriy qilishni tavsiya qilish mumkin, deb
hisoblaymiz.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJILHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTb TeMbI AHWccepTanuu. B MupoBoMm
SI3bIKO3HAHUU  TIOCJICAOBATEIbHO OOCYXKIAIOTCS MPOOJEMBI, CBSI3aHHBIE CO
CTPYKTYPHOM KOMIO3HUIIUEH, KOMIIOHEHTAMHU, COJIepKATEIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU,
ParMaTUKO—IUCKYPCUBHOM CYIIHOCTBIO XYJIO)K€CTBEHHOTO JUCKypca. OITHU
MPU3HAKK TEKCTAa BBIABIISIOTCA W aHAJIM3UPYIOTCS B paMKax CEMaHTHUYECKHX,
CTWJIUCTUYECKUX, TCUXOJUHIBUCTUYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX HCCJIEAOBAHUIA.
AHTpOIIOLEHTPUYECKUHN TOAXO0JI, 3aHUMAIOIINKA Ba)XHOE MECTO B COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUYCCKON Hayke, 0OycClaBIMBaeT HEOOXOIWMOCTh H3YyYCHHS TEKCTOB,
CO3IAHHBIX pAa3HBIMM AaBTOPaMHM, C TOYKM 3pE€HUS CPEIACTB pealu3aluu
KOMMYHUKATUBHOM LIEIIN.

B MupoBbIX 1IeHTpax NpOBEACHUSI JTUHIBUCTHUYECKUX HCCIEIOBaHUN 0coboe
BHUMAaHUE MPUBJIEKAET BOMPOC BOCCO3JaHUs SI3bIKOBOW KapTHUHBI MUpPa, CIOCOOOB
BOCIIPUATHS U BBIPAXKEHUSI 3TOM KAPTHUHBI KOMMYHUKAHTaMH. XYJI0KECTBEHHBIN
JIUCKYPC, B CBOK O4YEpPEAb, OTPAXKAET HE TOJIBKO MHUPOBO33PECHUE HALlMU, HO U
MEHTAJIBHOE COCTOSIHME aBTOpa M NEPCOHAXEH, UX WHAUBUYAIbHBIE B3TJIAJBI.
[TosToMy  CTaHOBUTCS  aKTyaJbHbIM  COBEPIICHCTBOBAHUE  JIHCKYPCUBHOMU
JNEATEIBHOCTH, IIPUCYLIEH HCKYCCTBY, a TaKXe METOJI0B aHaliu3a CpEeACTB
BBIPAXKEHUS COACPKAHUS M KX HEMNOCPEICTBEHHOE BHEIPEHHWE B NPaKTUKy. B
pe3yibTaTe peaiu3alid CTPATeTHMYeCKUX IUIAHOB IO YKpEIUIeHUI0 (yHIaMeHTa
HOBOTI'0 Y30€KHCTaHa B HaIllle CTpaHe yAeNsieTCs OOJbIIIOe BHUMAaHUE U3YUYCHUIO
TEOPETUUYECKUX OCHOB HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B Cuiay TOro, 4ro BHMMaHHE K
M3YyYEHUIO HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTAJI0 OJHUM W3 MPUOPUTETOB rOCYJaPCTBEHHOU
MOJIMTUKHA, TMPOBOJMUTCSA PSAJI HCCICNOBAHUM MO BCECTOPOHHEMY H3YUYCHUIO H
OTIMCAHUIO BCEX YPOBHEM SI3bIKOBOM CUCTEMBI M CBSI3AHHBIX C HUMH KaTETOpPHil.

[IpoBonumMble B Hameil crpaHe pedopMmbl HapsAay C COBPEMEHHOMH
JUHTBUCTUKOW  WIpaloT  BaXHYK pOJib B  PaCHIMPEHMH  MacHITaboB
MEXKyIbTypHOTO 0OmmeHus. Kak ormerun Ilpesument PecnyOmmku Y306ekucran
[II.M. MupsueeB, «Hayka U DpOCBEHICHUE HMEIOT BAXHOE 3HAYCHUE IS
MOBBIIIEHUS UHTEJUIEKTYaIbHOTO U JyXOBHOTO MOTEHIHANIA HE TOJIBKO MOJIOJEKH,
HO ¥ BCEro Hamero oo6mecTBa»?’, cleqoBaTeNabHO, HAay4HBIE HCCIEIOBAHUS
SBJISIFOTCS. OJHUM W3 OCHOBHBIX HWCTOYHHUKOB pAa3BUTHs CTpaHbl, U 00JIaCTh
JUHTBUCTUKA HE ABJISIETCA HUCKJIIOYEHHWEeM. B pe3ynbraTe peain3anuu
CTpaTeruM4ecKuX IUIAHOB MO YKPEIUICHHIO (PyHIaMeHTa HOBOro Y30€KHCTaHa B
Haliel crpaHe yaenseTcs OOJbIIOe BHUMAHHE H3YYEHUIO TEOPETHUYECKHUX OCHOB
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. B cuily TOro, 4To BHUMAaHUE K MU3YyUYEHUIO MWHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB CTaJI0 OJHWUM W3 MPHUOPUTETOB T'OCYJAPCTBEHHOW MOJUTHUKU, MPOBOJIUTCS
pAl MCCIEIOBAHUN MO BCECTOPOHHEMY HM3YUEHHMIO M OIMCAHHMIO BCEX YPOBHEH
SI3LIKOBOM CHCTEMBbI M CBSI3aHHBIX ¢ HHUMH Kareropuii. Ocoboe 3HadYeHUE B
MOCJIeTHUE TOABI TIproOpeTatoT pedopmbl B chepe oOpazoBaHus, HANIPABICHHBIC
Ha “NaJIbHEWIIEE Pa3BUTHE HAUMOHAIBHOM KYJBTYPBI, CO3JaHUE HOBOM HCTOPUHU
HoBoro Y306ekucrana, coxpaHeHue U MPOABMKCHHE IIEICBPOB MATEPUATILHOTO U

2 MMocnanue Tpesunenta Pecny6nuku V3oekucran [lapkata Mupsuéea Onnii Maxnucy u Hapoay Y30ekucrana.
Pexxum moctymna https://president.uz/ru/lists/view/5774

25



HEMaTEpUaIbHOIO KyJIbTYpPHOTO Hacjenus, oOecreueHue aKTUBHOW HHTErpaluu
YCTHOTO HApOJHOTO TBOpPYECTBA B MHPOBOE KYJIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO,
MHHOBAIMOHHOE pa3BUTHE cepbl KyIbTyphl U uckyccTBa”. B Ykaze [lpe3unenra
PecniyOnuku Y36ekuctan Ne [1D-5847 “O06 yrepxknenun Konuenuuu pa3BuTHs
CHUCTEeMBI BBICIIETO 0Opa3zoBanus Pecnybmuku Y3o6ekuctan go 2030 roma” ot 8
okTs0ps 2019 roga He TOJNBKO MPEeayCMaTPUBACTCS “UCXOJ U3 MEXTYHAPOIHOTO
OMbITa, BHEJIPEHUE TIEPEIOBBIX CTAHIAPTOB BBICIIETO 00pa30BaHMUs, B TOM YHUCIIE,
MOATAMHBIA MEpPexXo] OT O0pa3oBaHUs, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha IOJyYEHHE
TEOPETHYECKMX 3HAHMM B Yy4YeOHBIX IIporpammax, K cucreMe oOpa30BaHMs,
OPMEHTHPOBAHHOW Ha ()OPMHPOBAHME NPAKTHYECKUX HABBIKOB 2!, HO M Ha
MOBECTKY JIHA BBIHOCHUTCS BOMPOC 00 oOOorameHuu o0JacTh COBPEMEHHOTO
S3IKO3HAHWS WHHOBAIIMOHHBIMHU TIPUHIIMIIAMH W KpUTepusMHU. B dacTtHOCTH,
CYILLIECTBYET HEOOXOAUMOCTh YIIIYyOJIEHHUS! MCCIEIOBAHUM, MPOJIUBAIOIIUX CBET Ha
IPOLECC TEOPETUYECKOTO U MPAKTUUYECKOTO OBJIA/ICHUS MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMH,
YKPEIUICHUS] MEXKITHUYECKUX  OTHOIICHUM, (OPMHUPOBAHUSA JIUCKYPCHUBHO-
IParMaTUyeCcKoro COJIEPKaHUsI PEUYEBBIX CTPYKTYp B AHTIUHCKOM M y30EKCKOM
SA3BIKAX.

Hacrosiniee auccepTalliOHHOE MCCIIEIOBAHUE BHOCUT BKIIAJ B pEATU3ALMIO
3ajmay, onpeneneHHbix IlocranoBienuem Ilpesunenta PecnyOnuku Y30ekucran
NeITIT-60 ot 28 siuBapst 2022 roga «O cTpareruu pa3BUTHUS HOBOTO Y30€KHCTaHa
Ha 2022-2026 roas», Ykazom I[Ipesnnenta Pecnyonuku Y30ekucran NeVII-5847
or 29 ampensa 2020 roga «OO6 yrBepxkacHuUM KoHuenuuu pa3BUTHS CHUCTEMBI
BbIcIiero oOpa3zoBanusi PecnyOnmuku VY36ekucran 1o 2030 roma», VYkazom
IIpesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan YII-5850 ot 21 oxts6ps 2019 roma «O
Mepax MO KapJWHaJIbHOMY MOBBILIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30E€KCKOTO SA3bIKa B
KauecTBe rOCyJIapCTBEHHOTO sA3bikay», [locranoBnenuem Ilpesunenta PecnyOnmku
V36ekuctan III1-3775 ot 5 utons 2018 roma «O MOMONHUTENHHBIX MeEpax IO
MOBBINICHUIO Ka4yeCTBa 00pa30BaHMs B BHICIIUX 00pPa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUSIX U
00eCHeYeHNI0 HX AaKTUBHOTO YYacTHsl B  OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaHe
mupokoMacmTabHbix pedopmax», [locranoBnenuem Ilpesuaenta PecmyOnuku
V36ekuctan Nelll1-5117 ot 8 oktsa0ps 2019 r. «O mepax Mo TOIHATHIO Ha
KauyeCTBEHHO HOBBII ypOBEHb JEATEILHOCTH IO TOMYJISIPU3ALUA  H3YyUYCHUS
WHOCTPAaHHBIX S3bIKOB B PecmyOnuke Y30ekuctan», W JPyrdMH HOPMATHBHO-
PaBOBBIMU JIOKYMEHTAMHU, OTHOCSIIUXCS K JAHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCC/IEJ0OBAHUS TPUOPUTETHBIM HANPABJIECHUSIM Pa3BUTHS
Hayku H TexHoJioruii PecnyOauku. J[aHHoe wucciienoBaHuE BBINOIHEHO B
COOTBETCTBUHM C MPHUOPUTETHHIM HAIpPaBICHUEM Pa3BUTHS HAYKH M TEXHOJOTHH
PecniyOonuku 1. «CoumanbHoe, mpaBoBO€, 5KOHOMUYECKOE, KYJIbTYpHOE, TYyXOBHO-
IPOCBETUTENILCKOE Pa3BUTHE MHPOPMALIMOHHOTO OOIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
rocyaapcTBa, (popMuUpoBaHME CHCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HWACH M CIOCOOBI MX
peanu3anum.

21yka3 [Ipesunenta Pecniybruku V36ekucran ot 8 okrsa6ps 2019 roma Ne VI1-5847 “O6 yreepxnennn Konnemnimu
pasBUTHsl CHCTeMBI BbICIIero oOpasoBanusi PecnyOnmkm VY3zoekucran no 2030 roma” // Hapomnoe cnoso,
09.10.2019. Ne 209 (7439)
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CreneHb M3y4eHHOCTH NMPOOJIeMbl. SI3BIKOBOI COCTaB M MparMaTU4ecKue
OCOOCHHOCTH  XYAOXKECTBEHHOTO JUCKypca M TEKCTa W3yYaIWCh PSJIOM
3apy0OekHBIX IHMHIBUCTOB??. MccreoBaHuMs B 3TOM HANpaBJICHUM IIPOBOJAT U
y30€KCKHE JTMHIBUCTBIZ,

B mnocnemnme rompl 0co0o€ BHUMAaHHE yIEISETCS MO3HABATEIHLHOMY
OMMHMCAaHWIO0 BBIPAXKEHUS XYyJI0KECTBEHHOTO COACpKaHMs, 00CYKIal0TCsS BOMPOCHI,
CBSA3aHHBIE C KaTeropu3alueld W  CTHJIMCTUYECKOW  KOHIENTyalTu3alueii
XyI0KECTBEHHOM KapTUHBI MEpa*,

OTHka oOuieHus, ee HAallMOHAJIBHO—KYJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH,
COLIMOKYJIBTYPHBIC ACIEKTHl HMCCICIOBAINCH B padOTax TaKMX YYEeHbBIX, Kak B.
I'ym6ompar, JI. Ocsemn, A. Hiopantu, H.®. Anedupenko, B.M. Kapacuk, C.
Mymunos®. M. Sell, J. Mey, L. Hickey, J. Verschuren, T. Bloor u psn apyrux
uccieaoBaTenei BBICKA3aJIH Ba)KHBIC COOOpasKeHUsI OTHOCHTEJIBHO
HNPOIYKTUBHOCTH TOAXO0JA C TOYKHU 3PEHHsI TEOPUH aJalTallid K aHalu3y pedn
TIEpCOHAKEN XyI0/KECTBEHHOTO TeKCTa®,

HecMmoTps Ha MUPOKUIT KPyr BOMPOCOB, 00CYKAAEMBIX B BBIIICYHOMSHYTHIX
paboTax, mparmMa-CTHJIUCTUYECKHE (AKTOPBL, OOECIEUUBAIONINE DPEaTH3AHIO
IWAJIOTHYECKOM peud B KOHTEKCTE XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa, M BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C KOHTEKCTHOM ajanTanueil sI3bIKOBOTO BBIOOpA, HEIOCTATOYHO
M3y4YECHBI C TOUKU 3PEHHS CPABHUTEIIBHOTO SI3bIKO3HAHMS.

CBs13b HCCJIEOBAHUSI ¢ HAYYHO-UCCJI€I0BATEILCKONH PadoToil BBICIIETO
y4eOHOr0  3aBelleHHsl, B  KOTOPOM  BBINOJIHSIETCSI  JHCCEPTAIMS.

22 Halliday M. Linguistic Study of Text and Discourse. — L. — N.Y.: Continium, 2002. - 256 p.; Schiffrin D.
Aproaches to Discourse. - L.: Blackwell, 2003. — 407 p.; Leech N. Style in Fiction. — N-Y.: Longman, 1981. — 402
p.; Verdonk P. Stylistics. — Oxford: Oxford University Press, 2002. — 124 p.; Dijk T.A. Studies in the Pragmatics of
Discourse. — The Hague etc; Mouton, 1981. — 366 p.; Makapos M.JI. OcHOBbI Teopuu auckypca. — M.: THo3uC,
2003. - 315.; I'anpriepun U.P. TekcT kak 00BEKT JIMHTBHCTHUECKOTO UccienoBanus. — M.: Hayka, 1981. — 138 c.;
Bormanos B.B. PeueBoe oOmenne nparmatiudeckue u cemMantuyeckue acnekTsl. — CI16.: U3n-Bo CII6. y-ta, 1990. —
88 c.; Hopman B.1O. JIuarBuctiueckas nparmatuka. — Munck: M3n-so BI'Y, 2009. - 183 c.

23 Mamajonov A., Abdupattoev M. Matn nazariyasi. — Farg’ona: FarDU, 2016. - 112 b.; Cadapos 111. JlunrsucTtuxa
auckypea. — Yensiounck: UI'MK, 2018. - 315 c.; Yo‘ldoshev M. Badiiy matn lingvopoetikasi. — T.: Fan, 2008. - 18
b.; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Text Linguistics. — T.: Turon — Igbol, 2016. — P. 205.; Hakimov M. O‘zbek tilida
matnning pragmatik talgini: Filol. fan dokt.... dissertatsiyasi. — T. 2001. - 103 b.; Boymirzayeva S.U. O‘zbek tilida
matnning kommunikativ—pragmatik mazmunini shakllantiruvchi kategoriyalar: Filol.fan dokt...... dissertatsiyasi. —
T., 2010. - 49 b.; Nosirova U. Poetik matnlarning pragmatik xususiyatlari. - Farg’ona: Classic, 2020. - 152 b.;
Qurbonova S. Badily matnda shaxs xususiyatlarini ifodalovchi vositalar: ularning pragmatik tadqiqi / Farg‘ona
pragmalingvistika maktabi. — Farg‘ona: FarDU, 2022. — B. 158-221.

24 Semino E. A Cognitive stylistics. Analysis to Mind style in Narrative // Cognitive Stylistics. — Amsterdam: John
Benjamins, 2002. — C. 95-122; Stockwell P. Cognitive Poetics: An Introduction. — L.: Routledge, 2002. — 44 p.;
MomnouanoBa ['.I'. KormutnBHas crunmuctiuka W crwiuctudeckas tunosnorust // Bectank MI'Y. Cepus 19.
JIunreuctuka u MexkynsTypHas kommynukanus, 2002. Ne3. — C. 60-70; Amyposa .Y CTHIUCTHKA TEKCTa B
napagurMe KOTHUTUBHOW JNUHTBUCTUKY // Ddumonorus macananapu. — T., 2003. Nel. — C. 41-45; Xynoitbepranosa
JI. MaTHHUHT aHTPOTOIEHTPHUK TagKuKu MoHorpadus. — Tomkent: @an, 2013. — 136 6.

%5 Humboldt W. Selected Writings. — L.: Everyman’s Library, 2018; Oswell D. Culture and Society. — L.: Sage
Publications. 2006; Duranti A. Linguistic Anthropology. — Cambridge: Cambridge University Press, 1997; Kapacuk
B.W. SI3pikOBOi Kpyr: JHYHOCTh, KOHLENThl Jauckypc. — M.. T'nosuc, 2004; Anedupenko H.D.
JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHSI: IIEHHOCTH — CMBICIIOBOE TMPOCTPAHCTBO si3bika. — M.. ®mumata, 2010; Mo‘minov S.
So‘zlashuv odobi. — “Farg’ona” 1997.

%5ell R.D. Literary Pragmatics. — L.: Routledge, 1991. - 292 p.; Mey J.L. When Voices Clash: A study in Literary
Pragmatics. — Berlin: Walter de Gruyter, 1999. - ... 454 p.; Hickey L. The Pragmatics of Style. — L.: Routledge,
1989. - 216 p.; Verschuren J. Understanding Pragmatics. — L.: Edvard Arnold Pulishers, 1999. - 295 p.; Bloor T.,
Bloor M. The Functional Analysis of English: A Hallidyan Approach. — Cheltenham: Edward Arnold Publishers,
1995. - 46 p.
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JluccepTallUOHHOE UCCIEJOBAHUE BBIMOJHEHO B paMKax IJlaHA HAy4HO-
uccaeaoBaTeIbckol paboTel CaMapKaHACKOIO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MO TeMme “IIparMa-IMCKYpCHBHBIA aHald3 PEUYEBBIX
CTPYKTYp .

eabio uccaeg0BaAHUA SBISICTCS MCCIEAOBAHME C IIparMa-CTUIMCTCKOM
TOYKU 3peHHUS (HAKTOPOB, OOECICUMBAIOIINX pPEATH3AlNI0 JUATOTUUECKON peuun
MEPCOHAXKEN  XYHOKECTBEHHOIO  TEKCTa, a  TaKXe€  OCBEIICHHE  HX
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH.

3agauyamMu uccjIeI0BaHUS SIBISIOTCS:

00ocHOBaTh 3P (HEKTUBHOCTh MPArMa-CTIIIMCTCKOTO TMOAX0Ja K H3YYCHHIO
S3BIKOBBIX W KOMMYHHKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH JHAIOTMYECKOW pedd B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE;

JI0Ka3aTh, YTO JACSATEIBLHOCTD M0 00ECTIEYEHUIO S3BIKOBOTO OTOOpA B MpoIlecce
Xy/JA0KECTBEHHOM  KOMMYHHUKALIMM  OCYLIECCTBJISIETCA B  COOTBETCTBUH  C
KOMMYHHUKAaTHBHOHM 1I€JIbI0, B HACTOSIIEE BpEeMs OTBeUaeT TPeOOBAHHAM TEOPHUU
aJlarTanum;

ONPEAECTUTh JUCKYPCUBHBIE CTPYKTYPhI PEUH NIEPCOHAKEN XYA0KECTBEHHOIO
npou3BeeHUST U (PaKTOPOB, 0OCCIEUMBAIONIUX JOCTHKCHHE IParMaTH4eCcKoro
s dexra;

JI0Ka3aTh, 4YTO BBIOOP SI3BIKOBBIX EAWHHUIl, IIOMHMO CTPYKTypHO —
CEMAaHTUYECKUX ACTIEKTOB S3bIKA, HAXOAUTCS MOJI KOHTPOJEM TaKUX COLMAIbHBIX
SBJICHUM, KaK TICUXHYECKOE COCTOSIHUE TOBOPSIIETO, MPOCTPAHCTBEHHO —
BPEMEHHbBIC OTHOIIEHUS, XapaKTePHbIE JJIsl CUTyalluud OOIICHUSI.

B kauectBe oObexkTa HcciaenoBaHMs ObUIM  BbIOpaHbl  0Opas3ilbl
TUAJIOTUYECKON  peud,  TMPEACTaBIEHHOM B TEKCT€  XYJI0XKECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUMN, CO3/TaHHBIX AaHTJIMUCKUMU U Y30€KCKUMH aBTOPaMHU.

IIpeanMeTomMm ucc/IeI0BaHMSl SBISIOTCA JHUCKYPCHBHO—CEMAHTHUYECKHUE U
IparMacTUINCTHYECKHE OCOOEHHOCTH JIUAJIOTHYECKOM peyd B aHTIIMIUCKOM |
y30€KCKOM TEKCTax.

MeToabl HCCJIeJOBAHUSA. B pabote HCIIOJIb30BAJIMCh METObI
ONHUCATEILHOI0, CEMAaHTUYECKOT0 M MParMaTM4ecKoro M CTHJIMCTHYECKOTO,
JTMCKYPCHUBHOTO aHAIU3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YAETCS B CJICAYIOIIEM.

THOCEOJIOTUYECKUE TMPHU3HAKKM  JUAJOTUYECKOM  peud, BO3HUKIIHE B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE, UMEIOT JUHTBOMUIOCO(CKYIO OCHOBY, BBISIBIISIFOTCS B
IPOLIECCE HEMOCPEIACTBEHHOW PEYEBOM NEATEIBHOCTH U HAXOIAT OTPAKEHUE B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE;

yCcTaHOBJIEH 3(PhEKT u3ydeHus B paMKax TEOpUH MparMaTUYECKON aanTaiuu
TOTO, YTO SI3IKOBOM BBIOOP B MPOIECCE XYA0KECTBEHHOI'O OOIICHUSI Pean3yeTcs
KakK allbTepHATHBA OMUCHIBAEMOW KapTUHE MUPA U KOHTEKCTY;

MPEI0KEHBI METO/IbI ONIPEIETECHUS TUCKYPCUBHOM CTPYKTYPBI PEUU
nepcoHaXkel U (pakTopoB, 0OECIICUNBAOIINX JOCTHKEHUE HEITOCPEICTBEHHOM
CBSI3U C KOMMYHHKATUBHOM IEJIbIO U CTPATEeTUEN OOIIEeHUs, BHIOOPA SI3BIKOBBIX
CPEACTB;
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JI0OKA3aHO, YTO BBHIOOP SI3BIKOBBIX EIUHUI] B COYETAHUU C CHUCTEMHO—
CTPYKTYpHBIMH W CEMAaHTUYECKUMH aCIeKTaMH s3bIKa, TMPOCTPAHCTBEHHO—
BPCMCHHBIE OTHOIIICHHS, BO3HHKAIONINE B Pa3jMYHBIX CHUTyalHsX OOIICHUS,
HaXOMITCS TOJ KOHTPOJIEM TaKWX OKCTPAIMHTBUCTHUECKUX SIBICHHUM, Kak
TICUXO3MOITMOHAILHOE COCTOSIHUE YYACTHUKOB OOIIIEHUSI.

IpakTuyecKUMH pe3yIbTATAMH HCCJI€I0BAHUS SIBIISIOTCS:

B pe3yJabTaTe CPaBHUTEIBHO—TIPArMaTHYECKOTO aHalu3a JHATOTHUYECKUX
CTPYKTYp, 3a()MKCHPOBAaHHBIX B AHTIUHUCKHX W Y30E€KCKUX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTaX, MOJIy9CHBI TOUHBIC TAHHBIC;

Ha OCHOBE CpPaBHEHHS KOHTEKCTOB OBUIM OCHOBAaHBI MapTMaIuCKypPCHUBHBIE
O0COOEHHOCTH TUAJIOTUYECKHUX PEUCH, MPEACTABICHHBIX B aHTIMUCKUX M Y30CKCKHUX
XYJ0)KECTBEHHBIX TEKCTaX, a TAKXKE OIMUCAHBI KYJIbTYPHO—SI3BIKOBBIC (DAaKTOPHI
00pa3HOCTH, MPOSIBIISIONINECS B HUX;

pa3paboTaHa METOJIWKAa MparMa-CTHIMCTUYECKOro aHaim3a (aKTopoB,
00€eCleunBaOIIMX KOHTEKCTHYIO peai3aluio  00pasloB  XYJI0KECTBEHHOM
KOMMYHUKAIIMHM U3y4YaE€MBbIX SI3bIKOB.

JloCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB MCCJAEIOBAHUSL  OINpEJEIsUIach YETKOU
MIOCTAHOBKOM TMpoOJeMbl, OMOpON Ha JOCTOBEpHbIE HAay4YHbI€ HCTOYHUKH B
JI0KA3aTeNIbCTBE TEOPETUUYECKHUX JaHHBIX, OMUCAHWEM COOpPaHHBIX MPUMEPOB Ha
OCHOBE TPOBEPEHHBIX METOJOB C TOYKM 3pEHHUs HAYyYHOTO JHUCKYypca,
MPAaKTUYECKUM  BHEJIPCHUEM  IOJYYCHHBIX  pE3yJIbTaTOB W BBIBOJIOB,
MTOATBEPKIECHUEM TTOJIYICHHBIX PE3yJIbTaTOB KOMIIETCHTHBIMU OPTaHU3AIMSIMHU.

HayuyHo-nmpakTuyeckasi 3HAYMMOCTHh pPe3yJIbTATOB  MCCJIET0OBAHMUSI.
Hayuynasi 3HaUMMOCTh pe3ylbTaTOB IUCCEPTAIlMU OMPEACNACTCS €€ BKJIAIOM B
pa3BUTHE MPAarMajMHTBUCTUKH, JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, a TAKKEe JTUHTBUCTUKH U
JTUTEPATYPOBEACHUS TIOCPEJICTBOM MIPUMEHEHUS METOJIOB aHaM3a,
pa3pabOTaHHBIX B XOJ€ IAaHHOTO UCCIICIOBAHMS.

[IpakTuueckass 3HAUYUMOCTb  HCCIEOBAaHUS  OOBSCHSAETCA TEM, 4TO
pe3yNbTaThl, JOCTUTHYTHIE B HAYYHOU paboTe, MOTYT OBITh IIMPOKO UCIIOJIb30BAHbBI
B BBICHIMX Y4YE€OHBIX 3aBEACHUSX MPU YTCHUHM JIEKIMH IO aHaju3y TEKCTa,
nparMaTuke, CTWINCTHKE, aHalu3y JIMCKypca, TMEpPEeBOJOBEICHUI0, TIPH
MIPOXOKICHUH CIICIIMATIBHBIX KYPCOB, MPU CO3/IaHUN YUEOHOU TUTEepaTyphl HOBOTO
MTOKOJICHHUSI, a TAK)KE MPU OPTraHU3AINH MPAKTUYECKUX 3aHSATHH.

Buenpenue pe3yiabTaToB HcciaeoBanus. Ha ocHOBe HayYHBIX PE3yJIbTAaTOB
U TPAKTHYECKUX PEKOMCHJIAIMK, TIOJYYCHHBIX B  TMPOIECCe  aHalM3a
JTUCKYPCUBHBIX M IParMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTECH JHAIOTMYECKOW peuw,
IIPEICTABIICHHON Y30€KCKHMX W aHTJIMHACKUX XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTAX:

THOCEOJIOTHYCCKAE TIPU3HAKM  JUAJOTHYCCKOM peuyd, BO3HUKIIHE B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, MMEIOT JIMHTBOPHUIOCO(CKYI0 OCHOBY, BBISIBISIOTCS B
MPOIIECCE HETOCPEACTBEHHOW pPEUYeBOM ACATENHHOCTH W HAXONIAT OTPAKECHHE B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE OBLIM MCTOJIB30BaHbI B MPUKIATHOM TMpoekTe M1-204-4-5
«Co3manne  BHUPTYyaJIbHBIX  PECYpCOB Ha  OCHOBE HWH(MOPMAIMOHHBIX U
KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJOTUH MO TpeIMeTaM CIEIHAIbHOCTH aHTJIMICKOTO
s3plKa W WX BHeEApeHWe B y4eOHbIM mporecc» (cmpaBka CamapkaHICKOTO
rOCyIapCTBEHHOIO0 MHCTHTYTa WHOCTpPaHHBIX s3bIKOB Ne 381/02 ot 9 ceHTs0ps
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2023 rona). B pe3ynbpTaTe yCTaHOBJIEHO, YTO B paMKax TEOPUU IMpParMaTH4eCcKou
azanTalyy sI3bIKOBOM 0TOOP OCYIIECTBIISETCA B alIbTEPHATUBE KOHTEKCTY KAPTHUHBI
OMKCBHIBAEMOTO MUPA;

yCTaHOBJIEH 3(PPEKT U3yUyeHUs: B paMKaxX TEOPUHU IIParMaTuyecKon ajanTaiuu
TOTO, YTO S3BIKOBOM BBHIOOp B MpOLIECCE XYT0KECTBEHHOTO OOIICHUS peann3yercs
KaK aJbTepHATHBA OMUCHIBAEMOUN KapTUHE MUPA U KOHTEKCTY HAIUIM MPUMEHEHHUE
B MEXIyHapoaHoM mpoekTe 9561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+CBHE IMEP: «Mogaepuu3anus ¥ MHTEpHAIIMOHATIU3AIUS BBICIIETO
oOpa3oBanusi B Y30ekuctane» (cmpaBka CaMapKaHIICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
WHCTUTYyTa WHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne384/02 ot 9 cenrsiops 2023 roma). B
pe3yNbTaTe CO3[aHbl HOBBIE BapUaHThl YUYEOHOW JIUTEPATypbl, OPUEHTHPOBAHHON
Ha MPaKTUYECKOE U3yYCHUE aHTJIMHCKOTO S3bIKa;

MPeIJIOKEHbl METOABI OMpEACNCHUS] IUCKYPCUBHOM CTPYKTYpPHI —peuu
nepcoHaxed M (akToOpoB, OOECIEUMBAIOUINX JIOCTH)KEHUE HENOCPEICTBEHHON
CBSI3M C KOMMYHHMKAaTHBHOW LI€JIBI0O U CTpaTeruel OOILEHUs, BbIOOPA SI3bIKOBBIX
CpeICTB OBLIM HWCIOJB30BaHbI B mpoekte Tempus Project 544161-TEMPUS-1-
2013-1 UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes” (cmpaBka CamapKaHICKOTO
rOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 380/02 ot 9 ceHTsOps
2023 rona). B pe3ynbrate ObUM pa3paboTaHbl PEKOMEHAINH, HAIIPABJICHHbBIC Ha
pean3aIuio MEXTyHAPOIHBIX POEKTOB o COBEPIIICHCTBOBAHUIO
00pa30BaTeNBLHOTO MPOIIECCa;

J0Ka3aHO, YTO BBIOOP SI3BIKOBBIX €IUHHUI] B COYETAHUU C CHUCTEMHO—
CTPYKTYpPHBIMH ¥ CEMAaHTUYECKUMHU AacClEeKTaMH $3bIKa, MPOCTPAHCTBEHHO—
BPEMEHHBIE OTHOIICHMS, BO3HHUKAIOUIME B PA3IUYHBIX CHUTYyalHsIX OOIICHUS,
HAXOJSATCA TOJ KOHTPOJIEM TaKWUX OKCTPAJIMHTBUCTHUECKUX SBICHUM, Kak
IICUXO3MOLMOHAILHOE COCTOSIHUE YYACTHHUKOB OOLICHMs, OBLIM HCIOJIb30BAHbI
Opy  peamu3alui  MEXIyHapogHoro  mpoekta  “Assalom  Samarqand”
CamapkaHackoir oOmactHoi —Tenepaguokommnanun (crnpaBka CamapkaHICKOW
obmactHoi Tenepaguokommanud Ne01.07/298 or 9 cenrsops 2023 roma). B
pe3ysibTaTe B OMNPEICIIEHHON CTENEHU yJydlleHa OCBEJOMIIEHHOCTb 3pUTENeH U
ClyliaTteiae O COBPEMEHHBIX CIOCO0aX U3YyYEHHsS HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB U
(GopMUPOBAHNN TEPMUHOJIOTUUECKUX €IUHUI], OCOOEHHOCTAX WX aKTHBH3AIUH B
JUaJore.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCAeA0BaHMs. Pe3ynbraThl HCCIEIOBAHUSA
M3JI0’KEHBI B BUJIE JOKJIAZ0B Ha 3 MEKIYHAPOIHBIX U 5 PeCIyOINKaHCKIX HAY9IHO
— MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITHSIX.

Ony0/MKOBAaHHOCTH Ppe3yJabTaTOB HcciaenoBaHusi. Bcero mo Teme
auccepranuu onyonukoBaHo 20 HayyHBIX paboOT, U3 HUX 5 B HAyYHBIX U3JaHUSIX,
pexomennoBanHbix BAK PecnyOmuku VY30ekucran st myOJMKalMd OCHOBHBIX
HAy4HBIX PE3YyIbTATOB JOKTOPCKUX pabor, 8 cTaTbu B PECIyOJIMKAHCKHUX
KypHajax u / cTaTeil B IPyrux 3apyO0eKHBIX U OTCUECTBEHHBIX U3IAaHUSX.
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CTpykTypa u o0bem auccepramuu. J(uccepramus COCTOUT W3 BBEICHUSA,
TpPEX TJIaB, 3aKJIFOYCHHS, CIIMCKA HMCIOJIb30BAHHBIX HAYYHBIX M XYJI0)KCCTBEHHBIX
pabot. O6bem auccepTaruu 129 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBemeHum  guccepranii  0OOOCHOBBIBA€TCS  aKTYaJbHOCTh U
HEOOXOUMOCTh TEMbI, OINMCHIBAIOTCS €€ 1eib U 3aJauyd, OOBEKT W MPEIMET,
MIOKA3bIBACTCS €€ COOTBETCTBHUE MPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUSAM Pa3BUTUS HAYKHA U
TEXHUKH PpECIyOJMKH, OIWCHIBAIOTCS HaydyHas HOBH3HA U TPAKTUYECKUC
pe3yabTaThl UCCIEN0BAHUS, PACKPBIBACTCA HAy4YHAsl U NPAKTUYECKas 3HAYUMOCTD
MOJTyYEHHBIX PE3yIbTaTOB, MPUBOAUTCS MH(GOpPMAIMs O BHEIPEHUU PE3YyJIbTaTOB
MCCJIEIOBAHMS B NIPAKTUKY, IPUBOAATCS CBEAEHUS 00 ONMyOJMKOBAHHBIX padoTaXx,
nH(popMaIus 0 CTpyKType padoTHhl.

B nepBoit rmaBe guccepranmu «lIparma-guckypcuBHBIE CBOMCTBA
XYA0’KECTBEHHOI0  TeKCTa»  OOCYXJAloTCi  MpoOJIeMbI,  CBSI3aHHBIE  C
IparMaTUYECKUM MOAXOJ0M K aHAIU3y XYyJO0KECTBEHHOI'O TEKCTa, OCBEIIAETCS
(dbeHoMeH peanu3aluy MparMaTHYeCKOTo 3aMbICIIa, a TaK¥KEe BOIPOCHI MPUMEHEHHUS
TEOPHUH aJanTalliy B MparMa-CTHINCTUYECKOM aHAJIN3E.

JlocTikeHus B 00JIaCTU MparMaTHK{ B TMOCJEIHUE JECATUIICTHS MPOILIOTrO
CTOJIETUSI PACIIMPUIIM BO3MOKHOCTH CTHIIMCTHYECKOTrO aHanu3a. K atomy nepuony
CTAHOBUTCSl OYEBUJHON HEOOXOAMMOCTH HCIIOJIb30BaHUS CHOPMHUPOBABIIUXCS U
anpoOMPOBaHHBIX B 00JIACTH MPArMaJIMHIBUCTUKU METOJIOB aHAJIM3a JJIsl MOJHOTO
CTWJIMCTHYECKOTO  aHajlnm3a  OCOOCHHOCTEH  JAUCKYPCUBHOM  CTPYKTYpBI
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTA.

[IpaBaa, HEKOTOPBIE UCCIIEOBATENH CUNTAIN CTHIIMCTUKY OJNM3KOM K 00J1acTh
JUTEPATYPOBEACHHUS U HAMEPEBAIMCh OTOJBUHYTH MPAarMaTUKy OT JIMTEPATYpHI,
IIOCKOJILKY OHAa MMeNa JIMHTBHCTUYEeCKoe M (umocodckoe 3Hadenue?’. Ho B
NOCJEAYIOIMINX HMCCIEAOBAaHUAX HAIIa CBOE MOATBEPKIACHUE HAES O TOM, YTO
nparMaTUKa MOXKET CIY>KUThb TE€OPETUYECKOW OCHOBOW ISl aHAlM3a JUTEpaTyphl,
XYJI0’)KE€CTBEHHOTO ITPOU3BEICHUS.

[Iparma-cTunmucTHKa KakK  CaMOCTOATENIbHAsT  00JacTh  HMCCleAOBaHUMN
chopmupoBanach B 80-¢ rojapl MPOILIOTO CTONETHS. [ 0O/uTaHACKUMi JUHTBUCT T.A.
BaH JleWik BBeNl TMOHATHE TMparMaTUdecKkod mutTeparypHoii Hayku (Literary
pragmatics) B ynmotpebyieHne U 000CHOBAJ TMOJIOKEHHWE O TOM, UTO JIMTEpATypHAs
HAayKa MMeeT TEHJCHLIUIO IIPUMEHATh mparmatudeckue wuaen?s. M. Tlpar
OpPEANpPUHSI  TOMBITKY BHEJIPUTH TEOPUI0 PEYEBBIX AaKTOB B  aHaIMU3
XyI0KECTBEHHOTO TeKcTa®,

27 Xosanckas 3.U. TIpvHIHUIIBI aHAIM3a XYI0’KECTBEHHON PEYH M JIMTEPATYPHOTO NpousBeneHus. — Caparos: Usn-
Bo CI'Y, 1975. - 431 c.

28 Van Dijk T.A. (ed). Pragmatics of Language and Literature. — North Holland: Amsterdam, 1976. — 22-57 p.

29 Pratt M. Toward A Speech Act Theory of Literary Discourse. — Bloomington: Indiana University Press, 1977. —
236 p.
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Hakxonen, B 1991 romy o TOM, 4YTO mNparMa-CTHJIMCTHKA YK€ ycIena
chopMHpPOBATBCS  KaK  CaMOCTOSITEIbHOE  HAalpaBJICHUE, CBUJCTEIIbCTBYET
ny6aukanus MmoHorpaduu «Literary pragmatics»®.

[IpencraBuTenyu HampaBJI€HUs MIparMa-CTUIMCTHKNA, UHTEPECYSCh B MPOLECCE
aHalIM3a XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB MPOOJEMOIl B3aMMHOTO YEpelIOBaHUS CIICH
BOOOpakaeMoro M peajbHOr0 MHUpPA, MBITAIOTCS YCTAHOBUTH KOMMYHHKATHBHBIN
CTaTyC TEKCTOB 3TOro Tuna. [Ipu3HaBas CBA3b A3bIKOBOM CUCTEMBI C YEIIOBEUYECKUM
ONBITOM, OTMETHM, YTO XYJOKECTBEHHBIA TEKCT SBIIACTCA NPOAOJIKEHUEM,
IIPOAYKTOM 4YEJIOBEUYECKOM AEATEIBbHOCTH, JEUCTBUM, KOTOPBIE OH coBeplIaeT. B To
BpeMs, KaK CO3/IaHHE€ XYJIOKECTBEHHOI'O TEKCTa - 3TO IPEXJE BCEro IpoLecc
A3BIKOBOTO MBINUICHHS. B 3TOM mpolecce HarisIHO MPOSBISETCS B3aHMMOCBS3b
MBIIUIEHUS C AESITENBHOCTHIO YesloBeKa. O3HAKOMIIEHHE C TEKCTOM M €ro OIEHKa -
0oJiee CIOKHBIA MPOIIECC, HAMPABJICHHBINM HA BBIABJICHUE cojJiepxkaHus. B sTom
KOHTEKCTE UCCIIEIOBAHNUE XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA C IPArMa-CTUIMCTCKON TOUYKH
3peHust TpedyeT 0OCYXXJEHHUsl psiia BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C €r0 CO3/IaHUEM U
BOCIIPUATHEM.

HccenenoBareny CTUIIMCTUKA OTMEYAIOT, YTO XYAO0KECTBEHHBIA TUCKYPC - 3TO
cBOeOOpa3Hoe 1ies0e  cucteMbl  o0meHus. OCOOEHHOCTH ATOro  LEJNOro
IPOSIBIISIFOTCS B CIEAYIOIIEM:

- B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE SI3bIK HE TOJIbKO CIYXHUT CPEICTBOM OOIICHHUS,
HO U CIYXHUT JJI BbIPAKEHUS KOHLENTYyaJIbHOW MH(pOpMAIMK, COAEpKALIEHCS B
COJIEpKaHUU TEKCTA;

- B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE€ 3CTETUYECKasl HJesl aBTopa peanu3yercs B
BOOOpaXaeMOM MUDE;

- B 3TOM THIE€ TEKCTa MPOSBISAETCS OTHOLIEHUE aBTOpA K MPOUCXOASIIMM
COOBITHSIM, K U300pakaeMOMy;

- MOMHMO TOro, 4YTO HCTOYHHUKOM M I[OJIydareiaeM HH(OpMaluH,
[epeIaBacMoil B XyZ0KECTBEHHOM TEKCTE, SIBIISIIOTCS aBTOP M YWTATENb, 3TU K€
3a/1a4¥ MOTYT BBINOJHATH U IEPCOHAKU ITPOU3BEIACHUS.

CrnenoBaTesbHO, ONMMCAHUE XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa B CTaTyce IUCKypca
TpeOyeT pacCMOTPEHHUs €ro acleKTOB, CBSI3aHHBIX C OIpPENEICHHON COLMaIbHON
cpenoii. CBsI3b 3TOTO TUIA SIBIISIETCS Ba)XKHBIM YCJIIOBHEM CO3/IAHMSI M BOCHPHUSATHS
IUCcKypca Jiro0oro tuma. Beap ncnonb3oBaHue s3bIKa B MPOLIECCE OOIIEHUS U €T
NOHUMAaHUE JIEKUT B OCHOBE IMOHUMAHUS UCKYCCTBa. B 11000M ciydae BaKHO
NOMHHTB, YTO XYJ0>KECTBEHHBIN NUCKYpPC MIET B IBYX HampasiieHusX. [lepBblil -
ATO MAJIOT MEXKIY aBTOPOM U YHMTATelIeM, a BTOPOW - IUAJOr BHYTPHU TEKCTa, TO
€CTh MEXIy TreposiMU Tpou3BeleHUs. BakHOCTh aHanmu3a OOIIEHHS Ha 3TOM
YpOBHE TMpPOSIBISETCSA, BO-TIEPBBIX, B TOM, YTO pE€Yb MEPCOHAKEW COCTABISAET
OOJIBIIYI0 YacTh XYJI0>KECTBEHHOTO MPOU3BEIEHUS, a BO-BTOPBIX, B CpPEICTBAaX
TOr0 BUJA PEUYM PEAIM3yeTCsl OTHOLIEHWE aBTOpa K JIEWCTBUTEIBHOCTH,
MPOUCXOISIIUM COOBITHSIM.

EctecTBeHHO, 4TO KOTa pedb 3aXOAUT 00 00bEKTE MparMaJIuHIBUCTUYECKOTO
WCCJIEIOBAHMS, BO3HHMKAET BOIPOC O TOM, CJIEAYET JM paccMaTrpuBarh 3TO

30 Sell R. D. Literary Pragmatics. — L.: Routledge, 1991. — 292 p.
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HaIpaBJIEHUE KaK KOHKPETHYIO OTPACIb OOIIEro S3bIKO3HAHUS UIIU K€ €r0 JyYllle
OCTaBUTh B paMKax MNPUKIAJAHONW JIMHITBUCTUKH, TPOBOISAIICH pPazHOCTOPOHHHIMA
aHanu3. Mbl qymaeMm, 4TO PE3KOE pazjinuyue MEXAY pPa3IMdyHbIMUA aCMEKTaMU
NparMajMHIBUCTUKA ~ co3laeT mnpobiemy. (CremoBarelbHO, TOuYKa 3pEHUS,
uznoxkenHass  Jx.Bepmypenom B “Understanding Pragmatics”, kaxercs
MHOTOOO€IIaoNIel. YUEeHbIH OLIEHUBAET MparMaThKy Kak HayKy, HalpaBJICHHYIO
HA M3YyYCHHUE «KOTHUTUBHBIX, COIHUAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
MPUMEHEHUST S3BIKOBBIX SIBJICHHMH K WX Pa3IudHbIM  (oOpMaM  PEUYeBOTO
HOBEACHUAN L,

Bcenen 3a JIx. BepurypeHoM 1 ApyruMu UCCIIEIOBATENSIMU, Mbl CUATAEM, YTO
nparMaTUKy CcleAyeT NpPU3HATh OTPACiblo, M3y4aloOUlell pa3IUYHbIC AaCIEKThI
A3BIKOBOM JIEATEIBHOCTH, €€ TO3HAaBaTEeNbHBIC, COLMOKYJIbTYpHBIE 3aJa4dl B
COUYCTAaHWU CO CTPYKTYpHBIMH (pparmeHTamu muckypca. CUmTaercsi, 4TO TaKOH
MacIITaOHBIA TOJXO0J K MparMaThKe 3akiajblBa€T OCHOBY JUIsl MOHUMAaHUA U
omucaHusi  (PyHJaMEHTAJbHOM  TMPUPOJLI  TOBEJACHUS,  CBS3aHHOTO  C
UCIIOJIb30BAHUEM SI3bIKA.

Kak u3BecTHO, B TpaJUIIMOHHONW MparMaJuHTBUCTUKE OCHOBHOE BHUMAaHUE
ylenseTcs KOMMYHUKATUBHOW I1€JIM TOBOPAILIETO, MPU 3TOM MEHbIIIE BHUMAaHUS
ylIenseTca ydacTHio ciymiarens B QopmupoBaHuu cmbicna. JIx. Bepurypun
OTMEYaeT, YTO B OTJIWYUE OT JPYrUX, pOJb CIylmaTeas B ATOM ocolas, |
MOMTYEPKUBAET, YTO OCMBICIICHHE COJIEpP)KaHUsS pPEUueBOro CTpOs - €CThb
JESTeNbHOCTh MBINUICHUST JUHAMHYECKOTO XapakTepa. B mporecce oOmieHus
CIIylIaTedb SBISETCS AaKTUBHBIM YYaCTHUKOM, CIOCOOCTBYIOIIMM CO3JaHHUIO
comepxkanusi. OH (opmupyeT 3HaUYe€HHE, COOTBETCTBYIOIIEE KOMMYHUKATHBHOM
[[EJTM TOBOPSIIET0. JTO TOBOPUT O TOM, UTO JUIS peain3allii KOMMYHUKATUBHON
[eMH BaXHO, YTOOBI CIyIIaTeldbh MPABUIBHO TOHUMAI PEYEBYIO CTPYKTYPY.
[Toatomy wuHTEpHpeTHpysd NOHATHE KOHTeKcra, Jlk. BepmypuH cuuraer
HEOOXOUMBIM YIOMSHYTh B3aMMOJIEHCTBUE TOBOPSIIETO M JIWII, TMOJTYYarol[uX
uH(pOPMAINIO, YMEHHUE aIallTUPOBATH PEUEBOM aKT K CUTYaIlUU.

B tom xe cwmbicne k. BepmypeH CBsS3bIBa€T KOHTEKCT C IPOLIECCOM
oOlIeHHUsI B ACMCTBMM M OTMEYaeT, YTO OH MEHSETCS B XOJE 3TOro IMpolecca.
VY4YeHblil TakkKe OTMEYAET, YTO DJIEMEHTHI KOHTEKCTa JOJIKHBI aJallTUPOBATHCS
ApyT K APYTY B Ipoliecce O0IeHNus. JTO MOATBEPKAAeT HEOOXOAUMOCTh aHAIN3a
dbakTOpOB, 0OECIIEUNBAIOIIUX aJaNTaIlMOHHOE JCHCTBHE.

SI3bIKOBBIC SIBJICHHS, KOTOPBHIC AKTHBUPYIOTCS B TIPOIECCE PEYH, HWMCIOT
KOTHUTHBHBIC, COIMAIBHBIC W KYJIbTYPHBIC XapaKTEPUCTUKH, M Yy4YET JTHUX
XapaKTEPUCTHK TMOATAIIKMBACT MParMaJMHTBUCTHYCCKUE WCCIICIOBAHHUS B HOBOM
HampaBlieHUH. Teopus s3BIKOBOM amanTaiuu (COTJIacCOBaHMS), OCHOBAaHHAs Ha
kaure [[x.Bepurypena “Pragmatics as a Theory of Linguistic Adaptation” (1987),
a moxxke pa3BuTas B kHure “Understanding Pragmatics”, gana TOIYOK 3TOMY
HOBOMY HAIpPaBIICHUIO.

N3yuenune 3aKOHOMEpPHOCTEN WCIIOJIb30BAHUS SI3BIKA KaK
MParMaJIMHTBUCTUYECKOTO  SIBJICHUS ~ 3aHUMAaeT  IIEHTPaJbHOE  MECTO B

31 Verschuren J. Understanding Pragmatics. — L.: Edward Arnold Publishers, 1999. — 295 p.
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HCCIIEIOBAaHNM TEeKCTAa. PaccMOTpeHne mpuHLOMNA aanTaluu ONPENENsieT YEThIPe
HaIlpaBJICHWs MparMaTMYecKoro aHaiau3za. B HUX paccMmaTtpuBaroTcs: 1)
KOHTEKCTHO-3aBUCHUMBIC aCHEeKThl ajanTaiuu; 2) (GyHKIIMOHHUPOBAHHUE SI3bIKOBBIX
CTPYKTYp Kak OOBEKTa ajamnTallvu; 3) 3Tambl pa3BUTHS ajarnTainuu; 4) ypoBeHb
OCO3HAHHOCTH aKTa aJalTalluH.

N3ydenne naHHBIX OOCTOSATENHCTB MPUOOPETAET Ba)XHOE 3HAYCHHUE IIPU
aHAJIM3€ MPArMaTUYECKOIr0 XapaKTepa UCIIOIb30BAHUS S3bIKA.

BriOop B paMkax pa3HbIX ypOBHEH MPOUCXOJIUT B3aUMOCBSI3aHHO U B3aWMHO
aganTupyetrcsi. B dacTHOCTH, TMOAOOHO TOMY, KakK MPEAMET TUCKypca U BHIOOD
CJIOBapHBIX €IMHUI] B3aMMOCBSI3aHbI, 1I€JIb OOIIEHUS U BBIOOP PEYEBHIX AKTOB
JTUKTYIOT OJHO ApYromy. BbIOOp KOHCTPYKIIMHU MPEIJIOKEHHUS TAKXKE CBS3aH CO
CTPYKTYypod  BbICKa3biBaHUs.  (ClemoBaTeNnbHO, KaXKIbIH  BBIOOP  MOXKHO
0XapaKTEePU30BaTh KaK MPOU3BOIHYIO OT B3aHUMHO aJIallTUBHOTO BHIOODA.

B omimuue oT Apyrux mnparMaTU4ecKUX TEOpUM, TEOpHs ajanTaluud He
OXBAaThIBACT PEUEBYIO JEATEIBHOCTh B TOJHOM OOBEME CBOMMH IpaBWJIAMHU U
npuHimamMu. Ha Bcex 3Tamax OOINEHHUs MPUHITUIT COTPYJHHYECTBA HE MOKET
OJMHAKOBO MPOSIBUTH CBOKO CHy. HampoTwB, moib30BaTeny si3bIKa CKIOHHBI
BBITIOJTHATh JIEWCTBUS S3BIKOBOTO BBIOOpa, HWHOTJA CIydaiiHO, a WHOrJa |
MexaHudecku. OcoOEHHO 4YacTO 3TO MOXKHO HaOMIOJATh IPH OCYIIECTBICHUU
peUYEeBBIX aKTOB (DATHYECKOTO OOIICHUS, TAKMX KaK IMPUBETCTBHE, BOIPOCKHI O TOM,
KaK 4eJIOBEK MOKUBAET, IPOIIAHHUE.

Bo BTOpo# riaBe «S3bIKOBOI OTOOP M aganTalus SA3LIKOBBIX €JIUHHID)
OCBEIIAIOTCS CTPYKTYpPa, KOMIIOHEHTHI XYJ0KECTBEHHOTO IUAJIOra, OMPEACISIOTCA
CTUJIUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH JUAJOTMYECKOM pedyu, a Takxke (akTophl,
oOecrieunBaIIMe CUHTAKCUKO—CEMAaHTHUUYECKYI0 COpPa3MEpPHOCTh  SI3BIKOBOTO
BBIOODA.

HekoTopeie wuccienoBarend OTKa3bIBAIOTCA MNPUHIMIIMAIBHO pa3JinyaTh
MOBCEIHEBHOEC OOIICHHUE M XYJAO0KECTBEHHO pealn30BaHHbINA auanor. OHaKO
JAJICKO HE BCE YYEHBIE C 3TUM COIJIacHbI. [Ipexe ucciaemoBaresin yKe OTMEYalii,
YTO B TIOBCEJHEBHOM OOIIICHWH HUKTO HE TOBOPHUT TaK, KaK MEPCOHAXHW POMAHOB,
napam unn GuiabMos®2. Hen30ekHO, 4TO OHM OKa3bIBAIOTCS B TAKOW CHTyallWH,
KOT/Ia UX PEUYEBBIC JCUCTBUA U CTHJIM OAUHAKOBBI. M BBISIBIICHUE OTIIMYUTEIIBHBIX
MIPU3HAKOB MUCHbMEHHOTO M YCTHOTO OOIIEHUS MTPEACTABISIET 0COOYIO TPYTHOCTb.

OTnauyue Xyn0KeCTBEHHOTO JUCKypca OT MOBCEAHEBHOTO OOIIEHHS COCTOUT
B TOM, 4YTO AaBTOp, NPECICAYIONIUN I1eJIb JOCTHUKEHUS XYyH0KECTBEHHOCTH,
CTapaeTcsi COXPaHATh OMNPEACICHHYIO NUCTAaHIMIO OT yCTHOW peun. Ho 3T10 He
3HAYUT, YTO B XYAO0KECTBEHHOM [HMAJIOTe MEPEUYHUCIICHHBIC BBIIIE JUCKYPCUBHbBIC
MOKA3aTeIu, BJEMEHThl HE BCTPEYANOTCS MOJHOCTHIO. OJHAKO HMX NPUMEHEHUE
CBSI3aHO C OMpPEEIEHHON IEJbI0 U UMEET OCOOYIO IIEHHOCTh. XYI0KECTBEHHBIN
IUanor, Kak © caMoO TMpou3BencHHE, (OPMHUPYETCS B COOTBETCTBHUU C
TpeOOBAHMUSIMU JKaHpA. Y KE B UCKYCCTBE S3BIK BBICTYIIAET HE MPOCTO KaK CPEIICTBO
OOIIIEHHUS UITN BRIPAXKEHUS, a KaK OpYyIUe CO3/IaHus XYI0)KECTBEHHOTO 00pa3sIia.

32 Abercrombie D. Studies in Phonetics and Linguistics. — L.: Oxford University Press, 1965. — p. 151.
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SI3BIK  XYJOKECTBEHHOTO TPOMW3BENCHHUS - OTO HE COBCEM JPYrol THI
UCTIONB30BaHUS SI3bIKa, a pPACIIUPCHHBIA BapUaHT sI3bIKA, HCIOIB3YEMBIA B
OBCETHEBHOM OOIICHUNSS,

[ToaTomy KaxeTcst OoJiee 1eraecooOpa3HbIM UCKATh CXOJICTBA OOCYXKIACMbIX
BapraHTOB. K wuCCleqoBaHUIO XYJ0KECTBEHHOTO JHAIOTa MOXHO OTHECTH
parMaTHYeCKUE HCCIEI0BATeIbCKUE MPAKTUKH, aHAIU3UPYIOINE OCOOCHHOCTH
MIOBCETHEBHOM TMCKYPCUBHOM JESITEITHHOCTH.

B kadectBe mpumepa pazbepeM CIEIyIONIUE OTPBIBKM M3 AHTIUHACKUX U
y30€KCKHUX pPOMaHOB:

Oh! My dear Mr. Bennet, we have had a most excellent ball..... Jane was so
admired. Everybody said how well she looked. Mr. Bringley thought her quite
beautiful, .... I was so vexed to see him stand up with her.... I am quite delighted
with him. He is so excessively hand some!

Enununer “most excellent”, “so admired”, “how well”, “quite beautiful”, “so
vexed”, “quite delighted”, “so excessively handsome”, oTHocsmuecs K
pPEIIMMOCTY U WHTEHCUBHOCTHU, KOTOpPbIE MOXXHO HAaWTH B OTOM OTPBIBKE,
IPEANnoiaraloT, YTO TEPCOHAXK SIBJISETCS OMOIMOHAIBHOW, KPUTUYECKOH,
00pa30BaHHON TMOBEPXHOCTHOM JWYHOCTHIO. [IpuMeHeHue 3TUX EIUHUI TaKXKe
ABJISIETCS TIOKAa3aTeJIeM TOTO, YTO OLIEHKA, KOTOPYIO J1aeT I-ka beHHeT, He coBceM
COOTBETCTBYET JeHCTBUTENbHOCTH. OOpaTUM BHUMAHUE Ha CIEAYIOIINE CTPOKH U3
pomana AOaymiel Kampipu «MwunyBmme gam». “... Men Siyoh baxt dunyog‘a
kelmagan bo‘lsam edi, sizga bunchalik kulfatlar, munchalik anduhlar ham yo ‘q
edi. Shuning uchun siz tangridan so ‘rang kim, tezroq men mash 'umani mavh etib,
sizga uch — to‘rt kun tinchlik bersin, onajon. Sizni bu holda ko ‘rishka va oz
tilagim yo ‘lida sizni qurbon etishka ortiq toqatim bitdi. Tashlandiq bu gizingiz,
qo ‘Ima — qo ‘l yuruvchi bu 0 ‘vinchog gizingiz Kimu, sizdek bir mehribon onani gon
yig ‘latish kim? Yig ‘lamangiz, ona. Sizning to ‘kib kelgan ko ‘z yoshlaringizning bir
tomchisiga ham bu tashlandiq qizingiz arzimas, siz otamg ‘a maning rizolig ‘imni
tashvishlanmay bildiraveringiz. Ul ham kishilar oldida bu baxtsiz gizining
ta’nasiga qolmasin.... "

W3 mnpuBeneHHOro pEYeBOTO OTPHIBKA CTAHOBUTCS SICHO, HACKOJBKO
MOJIOKHUTENIbHO OTHOcUTCS K Kymym repoit mpousBenenus Ao6mymia Kagsipu.
I'oBopst 0 cBoeit matepu, Kymin mpuberaet k TakuMm 3mUTETaM, Kak “‘siyoh baxt”,
“ma’shuma”, “tashlandiq bu qizingiz”, “bu o‘yinchiq qizingiz”, “bu baxtsiz
qizingiz”. Takoe yBa)XKMTEJIbHOE OTHOILIEHHWE K MAaTepu TOBOPUT O TOM, YTO MaTh
Kymymr -ckpoMHas, moOpasi, My ipast )KeHIIHHA.

Otmeyasi, dYTrOo TparMaThKka - O3TO OTpPacib HAyKH, H3ydYaromias
3aKOHOMEPHOCTH HWCIIOJIb30BaHUS SI3bIKA, MBI JIOJDKHBI MTPU3HATH, YTO PE3YIbTaThI
MCCJICIOBAHUIA B ATOM HAIIPaBJICHUW BaXXHBI U CO CTHJIUCTUYCCKON TOUKU 3PEHUS.
«Mpl, - numet Dnu3abdet bk, - HAX0AUMCSI B MUPE OTHOCUTEIBHO HECTAOMITBHBIX
3HAYEHHM, U YUTATENb JOJKEH JEUCTBOBATh KaK aKTUBHBIM MHTEPIPETATOP, a HE
KaK [AacCHBHBIA momaydarens»>t.  CremoBaTeNbHO, BbLICIACHHE (DAKTOPOB,

33 Leech G., Short M. Style in Fiction: A Linguistic Introduction to English Fictional Prose. - L.: Longman, 1981. —
402 p.
34 Black E. Pragmatic Stylistics. — Edinburh: Edinburgh University Press. — 2006. — 166 p.
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Urparomux (QyHIaMEHTAaTbHYI0 pOJb B (OPMHPOBAHUM W HHTEPIPETAIIUU
coJiepKaHusl MUCbMEHHOTO JMCKypca W XYJO0KECTBEHHOTO IHUAJIOTa, SBIISIETCS
OJIHOM U3 BOXKHEWIIMX 3a7a4 MParMacTUINCTUYECKOTO aHAJIK3a.

Tak, muUpokoe HUCMONb30BAaHUE (POPMBI HACTOSIIIETO BPEMEHH B pOMaHE
M.Cnapka “Not to Disturb” cBsizaHo ¢ TeM, 4YTO ONHCHIBAEMBIC COOBITHS
POUCXOJIAT B MOMEHT [TOBECTBOBAHMSI.

N3BecTHO, uTO (hopMa HACTOAIIETO BPEMEHH MOKET HCIOJIb30BATHCA IS
BBIPKEHUSI TOCTOSIHHO TOBTOpSIOUIMXCcs AeiictBuil (Hampumep: John walks to
work).

OpHako B XYyJIOXKECTBEHHOM JIUMCKypce 3Ta (opma HCIONb3yeTcs s
BBIPDOKCHHS JICUCTBUI, KOTOPHIE HAYMHAIOTCS B TMPOIICAIIEM BpPEMEHH U
MPOIOJIKAIOTCS B OyaylieM, cp.:

“Wanda looks out of window " I told Martin York. “She sees spies standing at
the corner of the read. She sees spies in the grocer shop, following her .

3nech B peud TMepcoHa)ka MPOU3BEJCHUS OIMUCHIBAETCS BHYTpPEHHEE
cocrosiHue Oeriyiena (kak OyaTO KTO-TO B €r0 CO3HAHUU IOCTOSTHHO IpecieayeT
€ro).

Nudopmarnus, copeprxamiascs B XyJI0KECTBEHHOM JTUCKYpCE, HE 00s3aTEIbHO
CBfI3aHA C PEaJbHON JIEWCTBUTEIILHOCTHIO, OHA B OCHOBHOM SIBJISIETCSI TTPOTYKTOM
TBOPUECKOTO MbIIUICHUST aBTopa. [lo 3Tol mNpuyMHE CYIECTBYET BBICOKAsS
BEPOSTHOCTh TOTO, YTO COOBITHS, OINMUCHIBAEMBIE B pPaMKaX XyI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, TAK)KE MPOWCXOAAT B BHEIMBIIIICHHOM BPEMEHHU. JTO MOJATOTOBUT IOYBY
UL TpaHCTO3WIMK  (GOpM  BpPEeMEHHM H  OOCCIEUYHT  B3aWMOJCHCTBHUE
rpamMmaTideckux Gpopm, cp.:

“Ko ‘ramiz, qanaqa qizning boshini aylantirib yurganini! — deb o ylaydi u
yumshoq to ‘shalgan polda sassiz U yoq — bu yoqqa yurarkan, ko ‘nglida gqassoskor
bir lazzat sezib. — Nimasiga uchibdi qiz sho ‘rlik bu landavurning! Uylanganini
aytmagan. Shirin gap bilan aldagan-da, yigit o‘lgur! Yaxshiyam razvod
bermaganim! Bilaman, bari bir yarashamiz. Basharasini ko ‘rishga togatim yo'q.
Ammo baxtsiz bo‘lib chapak cholib qolaverarkanman—u, u Kishi ayshini
surarmishmi? Shundoq kunlarni boshiga solayki! Shundoq sharmandasini
chigarayki!”.

DTOT OTPBIBOK U3 pacckaza nucatenss YTkupa Xammumona “Tlpucnyinaiics k
CBOEMY CepAiy’ SIBISIETCS MPUMEPOM PEUHU MEPCOHaXka MPOU3BEACHUS A3U3HI, B
KOTOpPOH MBI BHIUM, KaK CMBICT (OpM MPOIICANIEro W OyayIero BpEeMECHH
commkaercsa. Takas TpaHCHO3WIIMS CMbBICTIA 4Yallle BO3HHUKACT B BBIPAKCHUU
BHYTPCHHHX TEPS)KUBAHUHN TIEPCOHAXKEH.

B XymoskecTBEHHOM IHCKypce 4acTO HAOMIOJAeTCsl CUTYyalus, KOTJa aBTOp
COBEpIaeT TOT WM WHOW S3BIKOBOH BBIOOP I XapaKTEPUCTHKH XapaKTepa
nepcoHaxkel. YuraTenu JenaroT BHIBOJBI 00 MEHTAIHPHOM COCTOSIHUU TIEPCOHAKEN
WM UX TOCTYNKAaX Ha OCHOBE PEUEBHIX aKTOB. K HUM OTHOCSTCS KOTHUTUBHBIC
dakTophl, TakWe Kak JUYHOCTh TEPCOHAXKEH, IeNb, YOEKIEHUs, KEITaHWUS,
MICUXUKA.

CpaBHUM OTPBIBOK M3 pacckasza y30ekckoro mucatens Hazapa DOmionkyna
“YepHast KHATA:
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“Birodar, yaxshi odam bo ‘Isangiz kerak, ko ‘Zlaringiz aytib turibdi. Siz ham
charxi dunyoning ko ‘p nadomatlarini boshdan kechirganga o ‘xshaysiz. Negadir
siz bilan juda suhbatlashgim kelayapti, to ‘g ‘risini aytsam, hozir kimgadir
ko ‘nglimni bo ‘shatmasam, “tars” yorilib ketadigandayman. Ichganga o xshaysiz
deysizmi? Nega sekin aytasiz, baqirib ayting. Ichganman, to yib ichganman, besh
vildan beri to ‘yib ichganman. Buni yuzimga garasangiz, darrov sezasiz. Kuygan
charm deysiz. Yuzim emas yuragim kuyib ketgan, kuygan kovushga o ‘xshab
golgan. O ‘zim ham misli g ‘ijimlab tashlangan qog ‘ozman. Hayot meni g ‘ijimlab
tashladi, birodar, g Gjimlab — g ‘ijimlab, so ‘ng mana shu xiyobonga otib yubordi.

[Ipexxne Bcero, cieayeT OTMETUTh, YTO pPEUYb MEPCOHAXKa OTPaKAeT ero
IOyIIEBHOE cocTosiHME. ['oBOpALIME, Yb€ U0 BBIMIIUT KakK “‘000i0OKEHHas Koxka’
OT TOPsI, C IBHBIM COXAJICHHEM O CBOCH MPEIbIAYIIEH KU3HH, TI03KE TOBOPHUT, YTO
Ha CaMOM JieJie OH HCITBITHIBAJI AYIIEBHOE CTpajaHWe, U 4TO OH OBLI MOXOXK Ha
“000KEeHHYI0 KOXKY’. JKH3Hp ‘“‘CKOMKayia” €ro, Kak JHCTOK ()OJbI'HM, a IOTOM
BBIOpOCHIIA.

SI3b1KOBOM  OTOOpP, CBSA3AHHBIM C peanu3aluedl MBICIH, 1O CBOEH CyTH
ABJISIETCSI KOMMYHUKATUBHOM CTpaTerueul. SI3pIkoBasi IMUYHOCTH, Jieflas CBOM BHIOOD
Cpeld BapHUAHTOB, IJIAHUPYET IOCTHYb IMOCTABJICHHON IenH. SI3bIKOBOM OTOOD
ABJISIETCSL TIPOJYKTOM CO3HATEJIIbHOW JIEATENIbHOCTH I0Jb30BaTENs SI3bIKa U B
3HAUUTETFHON CTENEHU CHOCOOCTBYET MPOTEKAHWIO Ipollecca TMO3HAHUA.
VYyacTHUKM OOIIEHUS YCKOPSIIOT JOCTHXKEHHE KOMMYHMKATUBHOTO 3ddekra
MOCPEACTBOM PeaTU3alliu S3bIKOBOTO BHIOOPA.

[Iporecc MpOXOXKAEHUS S3BIKOBOTO OTOOpa B JHAIOTaX IO COACPKAHHIO
XYJI0’KECTBEHHBIX TTPOU3BEICHUN MOXKHO TIPEACTABUTH CIICIYIONIEH CXEMOM:

ABTOp niIn HepCOHa)K > I_[en], KOMMYHUKaLUU
NHTtepnperanus ropopsuero *
5 CogepliieHue s136IK0BOTO
otbopa
KomMmyHukanus T
? SI3BIKOBBIE CpeCTBA
JIuHrBUCTHYECKOE ajanTaus
BOIUIOLICHHE
CoumanbHbIE HOPMBI
IIcuxonoruueckoe
COCTOSTHUE

Puc. 1. Ilpouecc A36IKOBOTro 0TOOP

W3 cxembl BUAHO, YTO JJIA JOCTUKEHHUS] HAaMEUEHHOM LIeNM U 00eCIeYeHHUsI
spdexTa o0OIIEHUS aBTOp WM TEPCOHAX BHIOMPAET S3BIKOBBIE CpPEJICTBA B
COOTBETCTBUH C S3BIKOBBIM OKpPY)XCHHEM, OOIICTIPUHATHIMA TpaBWIAMH U
TICUXOJIOTHYECKAM COCTOSIHUEM. Takke Ba)KHO, YTOOBI TOBOPSIIUN IMPaBHIBHO
MOHUMAJl COJEpKaHHe, YTOOBl JOCTUYb >KEIaeMOro MpParMacTHIMCTHYECKOTO
pe3yJbTara.
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Mel 110JIaraem, 4TO aKTUBU3AIUS JIMHTBUCTUYECKUX u
AKCTPAJIMHTBUCTHUECKUX (AKTOPOB BO B3aMMOCBSI3M  TO3BOJISIET  JOCTUYb
nparMaTUYecKOd 1eau, K KOTOpOM CTpeMUTCs aBTOp. B  wyacTHOCTH,
CUHTAaKCUYECKasi CTPYKTypa—3TO CPEIACTBO peaju3aluu COACPKAHUSA-TEMBl U
PACKpBITHST XYIOOKECTBEHHOW HJIEHM B TEKCTE XYJI0KECTBEHHOTO IMPOU3BEACHUSI.
CHUHTaKCHC Tak)Ke€ CTAaHOBUTCS CPEACTBOM BBIPAKECHHS IYIIEBHBIX COCTOSHUUN
NEPCOHAXEMN, AKTOB MBbIIUICHHS. [I1caTenn UCHoIb3yI0T CUHTAKCUYECKHUE TTPUEMBI
B pa3nmuyHblX (opMax Tmpu (HOpMHpPOBAHUHM AHATOTUYECKUX CTPYKTYp B
MPOM3BENICHUAX HCKYCCTBA, T.K. 3TO OOECIEYMBACT AMHAMUYHOE PA3BUTHE PeUd
IIEPCOHAXKEN.

B cTpykType XyIO0KECTBEHHOM peYd OJHOBPEMEHHOE YINOTpeOJieHnE
KOPOTKHUX U JUIMHHBIX MPEAJIOKEHUN WHOTAA MpecieayeT dM(paTHIECKyIo Iellb U
CIY>KUT JJi1 JOCTHMXEHUsl crtuiauctuyeckoro nsddekra. [[. JloypeHnc wuaine
npuberaeT K MPOCTHIM MPEJIOKEHUAM TPU ONMUCAHUU CUJIBHBIX U MEHSIOIIUXCS
SMOLIMM CBOUX MEPCOHAKEM.

Be ero pomane «Sons and Lovers» HEOIHOKpAaTHO HAOIOMAIOTCS Claydau
CUHTAaKCUYECKOW alanTaluu.

CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPBI CTAHOBSITCS B €T0 CTHJIE CPEICTBOM peaIn3aliuu
pPa3IMYHBIX MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHWM U TmepexuBaHui. Kak oTmeuan
nuTepaTtypHblii KpuTuK Pomxep @aynep, ‘“‘Takue BbIpA3UTEIbHBIE CPEICTBA
CYLIECTBYIOT B S3BIKOBOM CHCTEME, W KaXIbld 4YEJIOBEK BHIOMpAaET HX B
3aBUCUMOCTH OT CBO€Hl JIMYHOCTH, BBINOJHAEMOW 3aJauyd M TMOTpeOHOCTEN .
Bb100p, KOHEYHO, JENaeTcs OCO3HAHHO, U BMECTE C 3TUM HEKOTOpbIE SI3BIKOBBIE
CTPYKTYPBI TAK:KE€ MOT'YT OBITh L1€51IeCO00pa3HbBIMU CaMU IO cele.

Kpome ToOro, CHHTaKCMYeCKHE CTPYKTYpbl, HCIONb3yEMbIE B PpPEUYU
MEPCOHAKENW XYJIOKECTBEHHOTO MPOMU3BEICHUSA, OTIMYAIOTCS €lle U TEeM, YTO
uMeroT (popmManbHBIA U HEeHOPMAIbHBIA BUJ. AKTUBHU3AIUS MPEIJTIOKEHUA B TOT
WIA HWHOM BHJE BO MHOIOM 3aBUCUT OT AaBTOPCKOM LeNu U TpeOoBaHHM K
ONMCAHUIO XapaKTepa MEPCOHAKEN.

I'epoit pacckaza “Notiq” HACTOJIBKO OTPAaHUYEHHBIM YETOBEK, YTO HE MOXKET
0TKa3aThCs OT (hopMaIn3Ma, 1aXxe Korja >KeHa >KJIeT OT Hero Mouemtys, cp.:

- O ‘pichmi? Hech bo ‘Imasa shuni to ‘g ‘ri ayta qolsangiz nima bo ‘lar edi! —
dedi (xotini).

- Qanday, - dedi notiq hayron bo ‘lib, - bitta o ‘pichmi deb nutqimni buzaymi?
(A. Qahhor. Muhabbat, 2019: 78.

Tpetbst TnaBa nuccepTalii HasbiBaeTca «SI3bIKOBOI 0TOOP WM amanTanus
NparMa-KOMMYHMKATUBHOM CTpaTerum» W B HEW HAIU3UPYIOTCS BOIPOCHI,
CBA3aHHBIE C MpeAnoJiaraeMoil  1eiabl0  O0TOOpa  S3BIKOBBIX  €JUHUI[ B
IUAJIOTMYECKOM pedd, a TakKe C akKTUBHM3alued MparMa-KOMMYHUKATHBHBIX
CTpATETrUu.

ABTOp XyAOKECTBEHHOI'O IPOMU3BEICHUSA, ITOMUMO S3BIKOBBIX €IHMHHIL,
OCYIIIECTBJISIET BBHIOOP TUCKYPCUBHONM W KOMMYHHKAaTHBHOW cTpaTeruu. Brioop
TUX CTpaTeruii o00sA3aTeNbHO JOJKEH COOTBETCTBOBaTh MAaTE€pHAIbLHOMY,
COLIMAJIbHOMY M MEHTaJbHOMY MHUPY MepcoHaxeil. J[pyrumu cioBamu, BBIOOD
A3BIKOBBIX €IMHHI] CBA3aH C S3bIKOBOW PEaJbHOCTBIO, COLUAIBHBIMU HOPMaMu U
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JyXOBHBIMM TEPEKMUBAHUSAMHU aBTOpa WIM TepcoHaxa. Beap Kaxaplil yenoBek
y4yacTByeT B OOIIEHUU C OMPEJEICHHOW 1eNIplo, W OJIHa W Ta K€ Lelb
KOHTPOJUPYET BBIOOP S3BIKOBBIX CPEJICTB U KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUH.

Hcnonb3oBanue si3bika TpeOyeT HE TOJIBKO BHIOOPA SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, HO
¥ BBIOOpa NPHUHIMIOB (OPMUPOBAHMS PEYEBBIX CTPYKTYP . DTH NPUHIUIIBI
HAXOJSAT OTPaKCHHUE B CTPATETUSAX U MPABWIAX, 00ECICUUBAIONIUX CUTYaTUBHOCTD
U COJAEPKATEIBHYIO LEJIOCTHOCTh PEYEBOrO akTa rosopsiero. k. Bepmypun
BBIJICJISIET TPU THUINA NMPUHUHUIIOB: 1) 00pasyrolue pedyeByro CTPYKTypy B (opme
IpeIJIoKEHUS; 2) 00pa3yromye CTPYKTYphl B BHJIE CBepX(pa3oBOro eIuHCTBA; 3)
oOpa3zyrolue peyeBble KiacTepbl. Bece 3T MpUHIMIBI 00€CIEUNBAIOT CTPYKTYPY
cogepxkanusi. Hanmpumep, mnepBbld TUII  peaM3yeT  TeMa-PEMATHYECKOE
COTHOIIIEHUE, YYacTBYs B Tepeade 3apaHee M3BECTHOW W HOBOM mH(popmanuu. B
MPUMEHEHUN TPHUHIMIA BTOPOTO poja MPOSBISETCS Pa3BUTHE IMPEAMETA PEYH.
Hakosert, TpeTHil NpUHIINI, COCTOUT B OCHOBHOM M3 CTpAaTEeruii, 00eCIeuynBarOIINX
3HAUYUMYIO B3aMMOCBSI3b YaCTeH KOMMYHUKATHUBHOTO TekcTa. OOIIEe3BECTHO, YTO
OPEAMETHBIA KOHTPOJIb W €ro CMEHa SBISIOTCA OCHOBHBIM IPUHIHUIIOM,
o0ecreuynBaroIuM KOMMYHUKATUBHYIO IPOTPECCHUIO.

KontekcryaneHass u oOmensBecTHas wuHGopmaius GopMupyroT 0as3uc
HeoOxonuMbld it oOmeHust. [lpu Havane pa3roBopa B paMKax Kakou-IuO0 TeMbl
co0eceTHUKN OOpallaloTCs K KOHTEKCTY, Beb HEOOXOAMMO, YTOOBI OHHM 3HAIH,
MOXHO WJIM HEJb3sl TOBOPUTh MMEHHO B 3TOW cuTyauuu. HeoOxomumo, 4ToObI
BBIOpaHHAsI TE€Ma COOTBETCTBOBaJa MPUHLUIIY COTPYJHHYECTBA M o0nazana
XapaKTEPUCTHUKAMU SICHOCTH, MPABIUBOCTU U JOCTATOYHOU MH()POPMATUBHOCTH.

BosbIIMHCTBO UCCieIoBaTENEH CUNTAIOT, YTO OCHOBHOM €IMHULIEH pa3roBopa
ABJISIETCSl TOJIy4eHue coBed ouepenu (turn taking). B ycnoBusix ecTecTBEHHOIrO
pasroBopa €ro y4YaCTHHKM HE€ pas3rOBAPHUBAIOT OJHOBPEMEHHO, a JKIYyT CBOEHU
ouepenu. Takum oOpa3oMm, KIIFOUEBBIM NMPHU3HAKOM pa3roBOpa SIBISETCS TO, UTO
YEJIOBEK TOBOPHUT IO OYEPEMM B ONPENEICHHOE BPEMS . VUEHBIM CUMTAET, YTO
«oYepenib» UMEET JBa aCIeKTa: BO-TIEPBbIX, ONPEENsIeTCs, KTO OyJeT TOBOPUTH, a
BO-BTOPBIX, YTO HMMEHHO co00muTh. KOHeuHo, ouepenb MOXKET COCTOATh U3
KOPOTKOM WM JUTMHHOW TpaMMaTu4decKkor cTpykTypbl. Ho ouepens cobeceqHUKOB
ompenenseTcs B IIpolecce OOIIEHWsS, W HHUKOTJAa HE SBISICTCA CIy4YalHOM.
HanpotuB, aucKkypcuBHas oOdYepeab OCHOBaHa Ha JBWXKEHUU OMNPEACICHHBIX
MexaHU3MOB. OKUIAETCs, YTO MO BIMSHUEM OJHHUX U TEX K€ MEXaHU3MOB BbIOOD
rOBOPSLIUM TpaMMaTuyeckux (opm OyneT paznuyaThCs, U COylIaTedb YCTaHOBUT
HOpPMY CBOET'O OTBETA M CTAHET FOBOPSAILIUM.

Takue Belly, Kak MPaBO TOBOPUTH, OXKUAATH OUEPEIN U KOHTPOIUPOBATH €€,
JydIlle BCETO paccMaTpuBaTh Kak (POpMbI COLMAIBHOM JesTenbHOCTU. JleicTBusl,
CBSA3aHHBIE C TOJYYEHHEM OYepeau CJIOB, JOJKHBI COOTBETCTBOBATH IMpaBUJIaM
YIPaBJICHUS, MPUHATHIM B KOHKPETHOM cooO1iecTBe. [1oaToMy Takue siBieHUs, KaK
peYeBbIe KJIACTEPhl, KOHTPOJIb OECe/bl, €€ OTKPHITUE W 3aBEPIICHUE, BAXKHBI MPU
ONPENEIEHUH CTATYCa XYA0KECTBEHHBIX JHAJIOTOB.

3 Verschuren J. Understanding Pragmatics. — L.: Edward Arnold Publishers, 1999. — 295 p.
3 Sacks H. Lectures on Conversation. — Oxford: Blackwell, 1995. — 726 p.
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AHanu3 CTPYKTYpbl pa3roBopa CHOCOOCTBYET BBIJEICHHUIO B €Tr0 COCTaBe
peYeBBIX KiacTepoB. Benp ouepenu ciaoB 00pa3yrloT LEMOYKY PEUYEBBIX akTOB. B
CBSI3U OJIHOTO PEYEBOTr0 aKkTa ¢ APyruM (GOpMHUPYETCS CBOCOOpa3Hasi CTPYKTYpPHO—
CMBICJIOBAs 1IEIOCTHOCTb.

3aMedeHo, 4YTO COOECeTHUKN MOTYT HUCIIOIb30BaTh NMPaBUJIa YEPEIOBAHUS JITIs
JOCTIKEHUST  1eJel  CaMOBBIPOXKEHMs, JEMOHCTpAlldd  CBOEH  BIIACTH,
MOKPOBUTENIbCTBA JAPYTMM, KOMIIpoMHCcca C coOeceqHukoM. B wyacTHOCTH,
BBICKA3bIBAHUC II0 OYCPCAM HAIIPAMYIO CBA3aHO C JIMACPCTBOM B PCYMH. BCI[B
JIMIACPCKad CUjia rOBOPAIINX HAXOAUT OTPAKCHUC B AKTUBU3AIlMKU PCUYCBBIX CBSI3EH.

Pa3ButHe nuckypca 3aBUCUT OT OTHOIIEHUS CTPYKTYP, YKa3bIBAKOIIMX Ha TO,
4qTO IMPOUCXOANT, CKOJIBKO N KEM O HCM I'OBOPAIT. Takne 9JICMCHTBI, KaK KOHTPOJIb
HaJ TEMOU, ee OOMEH, YepeJOBaHHE W CTaTyC TOBOPAIIETO, aJalNTHPOBAHBI
ABTOPOM K CHUTyalluH, IIOJIOKCHUIO N B33PIMOI[€I>1CTBI/IIO TOBOPAIIUX. O)KI/II[aeTCH,
YTO MPU ITOM TaKKe OYJET YUUTHIBATHCS TeMa Juajora. Takum oOpa3oM, aBTOP
IIPOU3BEJCHUSI CTapaeTcsi M3 OCOOCHHOCTEW pEedeBOro JEHCTBUSI TMPUBJICYD
BHUMAHHE YHTATENd K OIUChIBAEMON B MaciTabe XyJ0’KeCTBEHHOTO MHUpa
KOMMYHUKAaTHUBHOMN JAESATEIbHOCTH.

[IparMalMHTBUCTBI, Pa3MBIIUISAS HaJ BOMPOCOM S3BIKOBOTO OTOOpa W €ro
COOTBETCTBHS CUTYyaIlUH, OTMEYAIOT, YTO CYIIECTBYET TPHU CIoco0a oOecreueHHUs
aJBTEPHATUBHOCTH BBIOOPA A3BIKOBBIX cpeacTs®’. IlepBblil M3 HUMX onmpaeTcs Ha
BO3MO>KHBIC MPECYIIO3UIMUA B TOM WJIM HIHOM Bapuante. Bropoit — hopmupoBanue
YCJIOBUM, KOOPJAUHUPYIOUIUX BBIOOP, KOTOPHIA MPOUCXOAUT B Cllydae peyeBOM
MMIUIMKATypbl. B-TpeTbUX, yYHMTBIBAETCSA, YTO PEYEBOM aKT 3BYYUT YMECTHO
TOJIBKO B OINPCACICHHBIX CHUTyalUsX. Bo Bcex MNEPCUNCICHHBIX ClIydasaX MOKHO
TOBOPUTL O COOTBETCTBHUH MAKPO-pPCUCBOro aKTa SA3BIKOBOMY, IICUXOJIOTHYCCKOMY
U KYJIbTYPHOMY MHUPY TOBOPSIIETO YETOBEKA.

[Tpouutupyem ciieayromuii OTpeIBOK U3 pacckasza b. Xoy «The Peachesy:

“I told you before. She’s having a tough time, she’s on her own, and could do
with a bit of support. And | thought this would help normalize things”, he said,
using the some measured voice.

- “Normalise things — what. Us that? Oh, of course you screw your pupil —
barristev, she makes mistake of falling in love with you, and then you tell her
you’re not going to leave your wife. And now you feel responsible, so she can
come here, and | have to cook dinner. You will have fulcilled you respousibility
and everything will be normal. Is that what it 1s?”

- “You are being a bitch, Ellie. Claudia is having hard time and yes, | do feel
responsible”. “Mark, do you love me?”

- “Why do you always have to be so needy? I am here, aren’t I? You, the
children, we have all of this”, he answered, with his arms gesturing outwords.

Mexnay napoit 3aBa3biBaeTcs pa3sroop. Ha npemnoxxenne Mapka no3BOHUTH
KnaBouu B cy000Ty B ee JeHb POXKICHHs, K€Ha HIIET CIOCcO0 000i 1eHOoH
OTMEHHUTH. PEBHOCTEH DTN HACTOJIBKO CHJIbHA, YTO OHA IIBITACTCs BO3JIOKUTH BUHY

37 Green G. Pragmatics and Natural Language Understanding. — Hillside: Laurence Erlbaum Associates, 1989. —
211 p.; Hickey L. The Pragmatics of Style. — London and New York: Routledge, 1989. — 216 p.
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My>Ka Ha HEro camoro, roBops 0e3 ocTtaHOBKU. Ee BbICKa3bIBaHMS CIMBAOTCS B
€MHYI0 KOMMYHHUKAaTUBHYIO LIEIEBYIO LIENIOUKY, 00pa3ys cBOeoOpa3HbIid KIacTep.
PeueBass crpykTypa, chopmupoBaHHass B  pe3yJbTaTe BbIOOpa  Takou
IparMaTUYECKOM CTpATEruu, TaKkKe MPUOOPETAET CTAaTyC MaKpO-pEUEBOro aKTa.

OpHMM U3 MHOTOKpPaTHO IPOBEPEHHBIX CTPATErMUECKUX CIOCOOOB
UMIUIMLATHON pealu3allid KOMMYHUKATHBHOW IENU SBJsSiETCs OOpalleHue K
KOCBEHHBIM pe€YeBbIM akTaMm. lIpu akTuBamMu KOCBEHHOI'O pEYEBOIrO AaKTa
CIyIIATeNIb OCO3HAET MOJAPa3yMEBAEMbId CMBICI HA OCHOBE ONPEACIICHHBIX
norudeckux aeictBuil. C Apyroil CTOPOHBI, TOBOPAILINM, (OPMHUPYIOUINI Takou
CKPBITBIM  CMBICJI, MCIIOJB3YeT JEHUCTBUS KOMMYHHKAaTHBHOM  CTpAaTEruu,
COOTBETCTBYIOIIHE CUTYALMU S,

OnHa W3 BaXHBIX MPUYMH, [0 KOTOPOM TOBOPSIIME B PEYEBOM OOIICHUH
CTPEMSITCSI KOCBEHHO BBIPA3UTh IPArMaTUYECKYIO LIEJIb, - 3TO COOJIIOICHUE MPABHII
BEAUIUBOCTH. YTOObI OBITH BEXJIMBBIM IO OTHOIIEHUIO K CIyLIATEJIIo,
NOJJICP)KUBATh €r0 yBAaXXECHUE, TOBOPSALIMI CTapaercs HCIOJIb30BaTh S3bIKOBBIC
CPEICTBA, COOTBETCTBYIOLIUE €T0 IICUXUKE, COLIMAIIBHOMY CTATYCY.

Teopust coTpynHHYecTBa Ba)KHA JJIsI HAay4YHOTO OOBSICHEHUS IIPOLECCOB,
CBA3aHHBIX C TE€M, KaK NpoUCcXoAuT oOmieHne. YTo Kacaercs BoIpoca
IUAJIOTHYECKOT0 OOIIEHHs, TO 0CO00€ MECTO 3aHMMAaeT ONMUCAaHHE MEXaHU3MOB,
OpUBOJAIIMX B JeiictBue mpaBwia. HaOmromass 3a CTpyKTypoil Jualioros,
BCTPEYAIOLIUXCS B XYJ0’KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUSAX, Mbl BUAUM, YTO aBTOPHI
MPECIENYIOT ONPEAEIEHHYIO 1Eb, COZHATENBHO OTCTYIAS OT MPABUJ, IIOTOMY YTO
TaKHE aKThI LIeJICHANTPaBICHHbI U MOOYXAAIOT UCKATh CKPBITHIN CMBIC]I.

Teopus aganTauuu TPAKTYeT BEXKIMBOCTh KAaK SIBJIIEHUE, NPOSBIIAIONICECS B
MpoLIECCe PEUYEBOM aKTUBALMM sI3blKa. B peanu3anuu cTpaTerud BEKIMBOCTH
MPOSIBIIIETCSL  OTHOLIEHWE TOBOpAMIEro K caymaremwo. I[lpu sTtom  Teopus
BEeXJIMBOCTHU B OCHOBHOM  (OKycHpyeTcss Ha  aHalu3e  Ipoliecca
HETNOCPEICTBEHHOTO BepOasibHOTO 001meHuss. Ho BO3MOXHO Takke M MPUMEHUTH
TOT NPUHOMI W K aHajau3y JUaJOTMYeCKON JEeATEIbHOCTH NEPCOHAXEN
XYJ0)KECTBEHHOTO MpOMU3BEACHUS. Benp mnmcareny HCHOIb3YIOT pa3jiudHbIe
CTPATETruy BEKIMBOCTH JIJIs1 ONMCAHUS OTHOLIEHUN MEXy EPCOHAXKAMMU.

[lepcoHa)XM MCHOJIB3YIOT BEKIMBOCTh KaK KOMMYHHMKAaTUBHYIO CTPATETUIO B
IJIaHE ajanTaluyd K MaTepUaJbHOMY, COLMAIBHOMY W MEHTAJIBHOMY MHpPaM.
MarepuanbHblii MUp OTpakaeT B MPOCTPAHCTBE M BPEMEHHU AMAJIOT. DTOT MUP HA
caMoOM JieJie SIBJISIETCS €CTECTBEHHOW Cpelod, B KOTOPOH MPOMCXOIUT OOLIEHUE.
MarepuanbHblii KOHTEKCT MOXET OTHOCUTHCA K paboueMy MeEcCTy, JOMY WJIU
coobuiecTBy. B s3bIkOBOM BbIOOpE M BO3HMKHOBEHMM 3HAYEHMs Ba)kHa pOJIb
rOBOPSLIETO B MAaTepuaibHOM MHUpe. Mapkepbl HCHOJB30BAHUS S3bIKA SIPKO
IOPOSBIISIIOTCS. NP BO3HUKHOBEHUHM W3MEHEHUM, CBSI3AHHBIX C MaTepUaIbHBIMU
yCcIOBHsIMU. Mapkepbl BpEMEHH M NPOCTPAHCTBA OKPYKAKOLIEH peaJbHOCTH
OKa3bIBaIOT HEMOCPECTBEHHOE BIMSIHHUE Ha OTOOP S3BIKOBBIX CPEICTB U MPUHLIUI
BexJIMBOCTH. Hampumep, ecin Mbl BO3bMEM Mapkep BpeMEeHH, OOpalleHue K
YeJIOBEKY, KOTOPBIN MPOCHIMAETCsI OKOJo obena, co cioBamu “‘JloOpoe yTpo”

38 Black E. Pragmatic Stylistics. — Edinburh: Edinburgh University Press. — 2006. — 166 p.
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SIBIIICTCS CKOPEE CapKaCTUICCKUM HAMEKOM, 4eM 3HAKOM yBakeHwHs. KoMrmumeHT
KpacuBOM oJiexkae coOeCeqHNKAa MOXKET OBITh MPUMEPOM BEXKJIMBOCTH, HO CTOUT
n30erath Takoro KOMIUTMMEHTa IO OTHOIIEHHIO K TOMY, KTO YKyTaH B CTapbie
BEIIW, W BBIOpAaTh APYTyI0 TAaKTHYHYIO CTpaTeruio. Bce 3TO MarepuaibHbIC
(dakTOphI, BIUSIONINE HA SI3BIKOBOI BBIOOP, CP.:

“You look so much better”, she said. “You’ll be leaving us soon”.

“Yes”, Mr. Frazer said. “You look very happy this morning”.

“Oh, I am. This morning I feel as though I might be a saint”.

“You’ll be one. Everybody gets what they want”.

That’s what they always tell me.

“I don’t know now. When I was a girl it seemed so simple. I know | would be
saint. Only I believed it took time when I found it didn’t happen suddenly. Now it
seems almost impossible”.

“I’d say you had a god chance”.

“Do you really think so? No, don’t want just to be encouraged. Don’t just
encourage me. | want to be saint. I want so to be a saint”.

[Ernest Hemingway. The Snows of Kilimanjaro, 1961:48-49].

W3 sToro mpumepa BUAHO, YTO MO MEpe H3MEHEHHS KOHTEKCTa OOIICHHSI
TOBOPSIIIMK  TpuOeraeT K  pa3jMyHbIM  CTPATETUSIM  BEXKIUBOCTH.  OJTO
TOJITBEPXKIACT HJICI0 O TOM, YTO BEXKIMBOCTH - 3TO PE3yJbTaT aJanTalud K
KOHTEKCTy  oOmieHus. CucreMa BEXKIMBOCTH — Takke  (QOpMHUpYETCS U
KOHTPOJIMPYETCSI HA OCHOBE COIMATBHBIX OTHOIICHHH.

B pamkax conuajgbHBIX OTHOIICHUH MEXKIYy JIOJbMH B Ipolecce OOIICHHS
AKTUBU3HMPYIOTCS PA3JIMYHBIC HOPMBI, TPAIUINK, [IEHHOCTH. [103TOMY y4acTHUKH
OOIICHMs JENAlOT yIOp Ha CTPATerHH BEXJIMBOCTH, YTOOBI COOTBETCTBOBATH
coluaabHOU cpezae. Jloka3aTeabCTBO 3TOr0 MOXHO YBUACTH B  CICAYIOMIEM
npuMepe, cp.:

Xon mulla Niyoz domlag‘a qaradi:

- Bu jigit bizning mirzalar orasida o ‘bdan ko ‘rinadi, - dedi. Domla Niyoz
o ‘rnidan qo ‘zg ‘alib old.

- Fayzi shohanshohiy.

- Men bu jigitni mirzaboshi gilmogchi bo ‘ldim, - dedi xon va tizasi tegidan bir
qog ‘oz olib, domla Niyozg ‘a uzatdi.

- O‘qung ‘a, domla.

Xudoyor yorlig ‘in olib garshida bosh bukib turgan Anvarga ishorat qildi....

Domla Niyoz duog ‘a qo ‘l ochdl.

- Davlati shahanshohi ro ‘z—baro ‘z afzun, dushmanovi amir—al-mo ‘minini
sarnichun boshad.

[Abdulla Qodiriy. Mehrodan chayon, 2019:90-91].

XKemast noutuTh XaHa, momiia Husi3 GirarocioBiisier XxaHa BMECTO TOTO, YTOOBI
IPUBETCTBOBAaTh AHBapa. biarue moxeanus MPOU3HOCATCS HE HAa POJTHOM SI3BIKE,
a Ha TIEPCUICKOM. MBI CUMTaeM, 9TO 3TO — APKUH MIPUMEpP aJanTalud K KOHTEKCTY
colMajgbHOrO MUpa. Beap B NpPHUCYTCTBHHM XaHAa KAaTETOPUYECKH 3ampeniayioch
XBAJIUTh KOTO-JIHOO €IIle, 3arajbIBaTh KeJIaHus.
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Hcnonb3oBaHue CTpaTeruu BEXJIMBOCTH HE BCErAa SBISETCA CPEACTBOM
JOCTHXKEHUSI OIpEACICHHON Lenu. ['oBopsIuii Takke MOXKET WHOTJAa JOCTHYb
ATOr0 ¢ MOMOUIBIO0 TPYOBIX pedeBbiX ¢hopM. OgHAKO BEXKIMBOCTH B JIIOOOM cllydae
CKa3bIBACTCSl HA TICUXMYECKOM COCTOSIHUM M aKTUBHOCTH COOECETHUKOB, MOATOMY
JUISL  IOCTHOKEHUSI KOMMYHHUKATHMBHOTO 3(¢eKTa KelaTeabHO, YTOObI BBIOOP
CTpaTeruu COOECEeTHUKAMH OCYIIECTBIISICS B COOTBETCTBHM C MX MEHTaJbHBIM
MHUPOM.

3AK/IIOYEHUE

1. Pe3ynbTaThl UCCIEqOBaHUS XOTSI U MOKA3bIBAIOT OMPEACICHHBIC BUIUMbIC
paziuuusi MEXAYy T[OBCEAHEBHBIM OOIIEHUEM U OOIIEHHWEM MEPCOHAXKEH
XyJI0KECTBEHHOT'O MTPOU3BEICHUS, BCE )K€ CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO K aHAIIU3Y
000UX MOTYT OBITh MPUMEHEHBI OJIHM U TE€ K€ METOJbl MparMa-CTUJIUCTCKOTO U
JTVWCKYPCUBHOTO aHAIU3a.

2. Ilparmatuyeckoe cojepkanue (GOpMHUPYETCS BO BCEX CIOAX CTPYKTYPHI
Tekcra. lloaToMy mparMa-CTUIMCTUYECKUM aHAIW3 XYHAOKECTBEHHOW peuu
OXBaTbIBAET MHUKPO- U MaKpOypoBHM. lIpuBiedyeHue Teopur COOTBETCTBUSA
(amanranuu) B MCCIIEIOBAHUE PEUYM MEPCOHAKEN CO37aeT YCIOBUSI JUIsl PACKPBITHS
OPUHIIMIOB (OPMHUPOBAHUS XYJO0KECTBEHHOTO JHCKYpCa U BBIPAXKEHUS B HEM
ABTOPCKOI'0O MUPOBO33PEHUS.

3. B TpamunmoHHON mparMatuke, KOTopas 3aHUMaeT o0co0oe MeCTO B
JIMHTBUCTUYECKON HAayKe Hapsiay ¢ o0sacTsIMu (POHETHKHU, JIEKCUKH, TPAaMMaTUKH,
CEMaHTHUKH, OCHOBHOE€ BHHUMAaHHUE YAECIAETCS HCIOJIb30BAHUIO si3bika. OJHAKO B
3TOM  HANpaBJICHUM  aAKT  MCIOJb30BAHUSA  fA3bIKa  NPEUMYILIECTBEHHO
WHTEPIPETUPYETCS C COLMATBHOW TOYKH 3PEHHUS, & €r0 KOTHUTHUBHBIE ACTIEKTHI
HECKOJIbKO yIyCKaroTcsa W3 BHAy. OJHAKO B pamMKax BHOBb pPa3BUBAIOLIEHCS
nparMa—aJanTUBHON Teopuu OOJbIe 3HAUCHUE MOJydYaeT KOTHUTUBHBIN TpoIiecc,
TO €CTh OOCTOSITENIbCTBA, CBSI3aHHBIE C BOCHIPUSITHEM UH(POPMAIIUH.

4. KOHTEKCTHOE SIBJICHHE B JIIOOOM Cly4yae BBICTYINAET BEAYIIUM IMOHSTHEM
JUISl TparMaTUYecKoro a”anu3a. Tak, B paMKax TEOpUHM aJanTaldd TOHSTHE
KOHTEKCTa pPAacCMaTPUBACTCS KaK COBOKYITHOCTh (PAKTOpOB, OOECHEYMBAIOIINX
IIPOTEKAaHUE PEUEBOTO B3aUMOACHUCTBUS KOMMYHUKAHTOB. [Ipu 3TOM yuuThIBaeTcs
HE TOJbKO MAaTEpUANIbHBIM, COLMAIbHBIA W MEHTAJIbHBIA MHDP YYaCTHHKOB
OOIIIEHNs, HO U SA3BIKOBOM KOHTEKCT U CPEJICTBA OOIICHUS.

5. IlparmaTuyeckuil afanTUBHBIA aHAIU3 PEUYM MEPCOHAKEH CO37a€T OCHOBY
JUJIS1 OLICHKH XYJI0KECTBEHHOI'O MacTEPCTBA MUCATEINS, €T0 TBOPUECKOI0 MOAX01a K
HMCIOJb30BaHMUIO A3bIKA. B CBSI3M ¢ 3TUM JaHHBIM MOJXO0J HOCUT CUHTCTUYECCKUMN U
AQHAJIMTUYECKUN XapakTep W TpecieayeT Ieb OCBEIIECHHUS SI3bIKOBOTO BHIOOpA B
MPOIECCE XYA0KECTBEHHOIO TBOPUYECTBA B KOMILIEKCE. [[UCKYpCUBHBIN aHAIU3 B
ATOM OTHOUIECHWM CIIYXKUT JJI1 ONPEICICHUSI COOTHOIIEHUS BCEX BHUJOB JIMHIBO—
CTHJIMCTHYECKHUX CPEACTB B Peasn3aIiii O0Ieil KOMMYHUKATUBHOM 1IETTH.

6. B cTpykType XymOXECTBEHHOTO JUCKypca pealbHble 0O0pa3Ilbl
JTUATOTHYECKON peurn HMEIT MeCTO B (OPMHUPOBAHUU OOPa30B TMEPCOHAKEH,
UJIEHHOTO conlep kaHus, o0mIero coaepxkanus. [103ToMmy BIOOD SI3BIKOBBIX €IWHHUII,
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copa3MepHasl  JUCKYpPCHUBHasi  CTpaTeruss W HAIMOHAJIbHO—KYJIbTYpPHOE
UH(OPMAIIMOHHOE BbIpAXEHHE NOOYXKIaOT YMTaTeNled MPaBUILHO TOHUMATh
COJIEp/KAHUE TIPOU3BEICHMUSI.

/. Her comHeHMi#1 B TOM, YTO MPOLIECC SA3BIKOBOTO OTOOpA SIBISETCS MPSIMBIM
pe3yJabTaTOM I[I03HABAaTEIbHOW JEATENbHOCTH. BianeHne XyA0KeCTBEHHBIM
TEKCTOM OIPEACIICHHBIM CTUJIEM M KOJIOM, PAa3IUuus B BHIOOPE SI3bIKOBBIX €UHUIL
4acTO CBSI3aHbI C COIMAIBHBIMM HOpMaMu. Benb X014 MEXIMYHOCTHOTO OOIIECHUS
OOBIYHO KOHTPOJIMPYETCS SKCTPATUHTBUCTHUUECKON “peanbHOCTHIO”; TpaMMaTHKa
HAXOIHUTCS MO/ KOHTPOJIEM SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA; B BEIOOPE PEUEBIX KIACTEPOB
TOBOPSIIAN CTPEMHUTCS K COTPYJIHMYECTBY CO CIyLIATEJIEM, a WX IO3HAHHUE
OKPY’KAIOIIEH PEaJIbHOCTU BAPbUPYETCH.

8. OmHOM W3 OCHOBHBIX 3a7a4 MPArMaTUKH SBISETCS JTOKA3aTEIBCTBO CBS3HU
BBIPQXKEHUSI COACPKAHUS C  BO3MOXHOCTSIMU  SI3bIKAa, CTPYKTYpPHBIMH U
COIMAJIbHBIMU acleKkTaMu Auckypca. OJHOM W3 cTpaTeruil S3bIKOBOIO BHIOOPA,
OpUMEHSIEMbIX TIpH  (HOPMUPOBAHMM 3HAUEHHUSA, SBISETCS HMCIOJb30BaHHUE
SKCIUIMIIUTHOCTA W  MOJApa3yMeBaHUA. B  aKTUBH3alUUM  MEKIMYHOCTHBIX
PUTOPUYECKUX ACHCTBHI peUM MEPCOHAKEN XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN
BMECTE C KATETOpUEH YBaXKCHHUS BAXKHYIO POJIb UIPAOT PaA3JIMYHBIE PEUYEBbBIC
UMILIAKAIUU.

9. MexIuCuUIIMHAPHBIA CTUJIMCTUYECKUM TOJIXO0JI CO3/1aeT YCJIOBHS JUIs
KOMIUJIEKCHOTO MCCIICIOBAHUA W OINMUCAaHWS B IEJIOCTHOM BHAE OTHOIIEHUM
XYyJI0’)KECTBEHHOM KOMMYHHUKAIIMHU, B TOM YHUCIIE PEUH NEPCOHAKEN. [IucCKypcuBHas
CTPYKTypa XYJOKECTBEHHOM peur O0OOCHOBaHA C TOYKU 3PEHUS SI3BIKOBOTO
BBIOOpA M KOHTEKCTHOM ajanTaluu. YK€ ceidac MCIOJIb30BaHUE U BHIOOP s3bIKA
MEePCOHAKaMH HOCST CTPATETUUYECKUIN XapaKTep U He SBJISIOTCS 3aKOHYEHHBIM WIIU
CTaTUYHBIM COCTOSTHUEM, a UMEIOT JUHAMHYECKUM XapaKTep U pPa3BUBAIOTCS B
3aBUCHUMOCTH OT CUTYallHH.

10. INonarasi, YT0 aHAIUTUYECKHE TIPAKTUKH, CHOPMYIHPOBAHHBIE B paMKax
nparMaTUYeCKO TEOpUHM W TEOPUHU aJanTaldH, NPOAYKTUBHBI MPU HU3YUYCHUHU
XYyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa C TOYKH 3pPEHUS] JIMHTBUCTUKU W MParMaTU4eCcKOTo
JUTEPATyPOBEACHUS, Mbl CUATAEM, YTO 3T MPAKTUKUA MOKHO PEKOMEHI0BATh JJIsi
BKJIIOYEHHUSI B HUCCIEJOBAHHUE PA3JIMYHBIX MPOSBICHUM XYJI0KECTBEHHOIO
HappaTuBa.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to investigate the factors that ensure the
realization of the dialogical speech of the characters of the artistic text from a
pragmatic point of view and to shed light on the linguistic and cultural.

The object of the research work: examples of dialogic speech in the text of
artistic works created by English and Uzbek authors were selected.

The subject of the research is the discursive-semantic and pragmatic
features of dialogic speeches in English and Uzbek texts.

The scientific novelty of the research is as follows:

ontological and epistemological signs of dialogic speech in the artistic text are
revealed based on the application of pragmastylistic analysis;

the effect of studying the linguistic choice in the process of artistic
communication as an alternative to the scene of the world depicted, the context,
within the framework of the theory of pragmatic adaptation;

methods of determining the discursive structure of characters’ speech and
factors that ensure pragmatic effectiveness are recommended;

it is proven that the choice of linguistic units, together with the system-
structural and semantic aspects of the language, the space-time relationship that
occurs in different communication situations, is under the control of extralinguistic
phenomena such as the mental-emotional state of the communication participants.

Implementation of research results. Based on the scientific results and
practical recommendations obtained in the process of analyzing the discursive and
pragmatic features of dialogic speech examples in Uzbek and English literary texts:

the conclusions of the research on the implementation of the linguistic choice
In the process of artistic communication in order to ensure the implementation of
the linguistic choice in accordance with the communicative goal were used in the
practical project 1-204-4-5 "Creating virtual resources from the subjects of the
English language specialty based on information and communication technologies
and introducing them into the educational process™" (Reference number 381/02 of
the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated September 9, 2023). As
a result, the effectiveness of studying the language selection as an alternative to the
world view and context described within the framework of the theory of pragmatic
adaptation is determined,;

of recommendations on the implementation of language learning processes
and pragmatic analysis 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS
+ CBHE IMEP: Implementation of the practical project "Modernization and
Internationalization of Higher Education System Processes in Uzbekistan" used to
increase. (Reference number 384/02 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated September 9, 2023). As a result, new versions of educational
literature focused on practical learning of the English language were created;

the selection of linguistic units together with the system-structural and
semantic aspects of the language, the space-time relationship that occurs in
different communication situations from the conclusions about the mental-
emotional state of the participants of the communication Tempus Project 544161
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TEMPUS-1-2013-1 UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL was used
within the project "Developing the Teaching of European Languages: Modernizing
Language Teaching through the development of blended Masters Programs”.
(Reference number 380/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages
dated September 9, 2023). As a result, recommendations for the implementation of
international projects on improving the educational process were developed;

as a result of the cross-pragmatic analysis of the dialogic structures recorded
in English and Uzbek artistic texts, the conclusions about the appropriate activation
were used in the preparation of the script of the Samarkand regional television and
radio company's program "Assalom Samarkand" (Samarkand regional television
and radio company dated September 9, 2023 01.07/298 reference number). As a
result, it has been improved to a certain extent in familiarizing viewers and
listeners with the features of learning foreign languages and the formation of
terminological units, activation in the communication text.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion, the list of references and artistic appendix. The total volume
of the dissertation is 129 pages.
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